
 

T.C. 

ULUDAĞ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TEMEL İSLÂM BİLİMLERİ ANABİLİM DALI 

TEFSİR BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

ABDÜLMECÎD B. NASÛH TOSYEVÎ’NİN (Ö. 1588) 

HAYATI, ESERLERİ VE EL-HÜDÂ VE’L-FELÂH ADLI 

TEFSİR RİSÂLESİNİN TAHKÎKİ 

 

 

(YÜKSEK LİSANS TEZİ) 

 

 

 

 

 

 

Ufuk HAYTA 

 

 

 

 

 

 

BURSA 2008



 

T.C. 

ULUDAĞ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TEMEL İSLÂM BİLİMLERİ ANABİLİM DALI 

TEFSİR BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

ABDÜLMECÎD B. NASÛH TOSYEVÎ’NİN (Ö.1588) 

HAYATI, ESERLERİ VE EL-HÜDÂ VE’L-FELÂH  

ADLI TEFSİR RİSÂLESİNİN TAHKÎKİ 

 

 

(YÜKSEK LİSANS TEZİ) 

 

 

 

 

Ufuk HAYTA 

 

 

Danışman 

Doç.Dr. Abdulhamit BİRIŞIK  

 

 

 

 

BURSA 2008



 



 iii 

  ÖZET 

Yazar           : Ufuk HAYTA 
Üniversite       : Uludağ Üniversitesi 
Anabilim Dalı      : Temel İslam Bilimleri  
Bilim Dalı      : Tefsir  
Tezin Niteliği     : Yüksek Lisans Tezi 
Sayfa Sayısı    : İX + 124 
Mezuniyet Tarihi  :  ……/ …./ 2008 
Tez Danışmanı : Doç.Dr. Abdulhamit BİRIŞIK 
 

ABDÜLMECÎD B. NASÛH TOSYEVÎ’NİN (Ö. 1588) HAYATI, ESERLERİ 
VE el-HÜDÂ ve’l-FELÂH ADLI TEFSİR RİSÂLESİNİN TAHKÎKİ 

Kur’ân-ı Kerîm’in anlaşılmasına yönelik tarih boyunca büyük çabalar 
gösterilmiş, bu çabaların bir sonucu olarak çok sayıda tefsir vücuda 
gelmiştir. İslâm dünyasına uzun yıllar liderlik yapan Türkler İslâm dininin 
doğru anlaşılması için günün şartlarına uygun olarak eğitim kurumları 
oluşturmuş ve buralarda İslâmî ilimlerin eğitimini vermişlerdir. Tarih 
boyunca yazılmış olan tefsirleri ve ve bunları kaleme alan müfessirleri 
inceleyen bir ilim olarak Tefsir tarihi uzun yıllar Osmanlı tefsir mirasına 
sayfalarında yer vermemiştir. Son zamanlarda yapılan çalışmalar, 
haddizatında yeterli olmamakla birlikte, Osmanlı tefsir tarihi alanında 
zengin bir mirasın varlığını, az da olsa gözler önüne sermiş, daha fazla 
çalışma yapmak isteyenlere ışık tutmuştur. Peşinen söyleyebiliriz ki pekçok 
Osmanlı müfessiri Kur'an'ın anlaşılmasına ve dolaylı olarak tefsir ilminin 
gelişmesine azımsanmayacak ölçüde katkı sağlamıştır. Bunlardan biri olan 
Abdülmecîd b. Nasûh Tosyevî, Osmanlı’nın en parlak dönemi olan mîlâdî 
XVI. yüzyılda yaşamış, başta tefsir olmak üzere değişik alanlarda ellinin 
üzerinde eser kaleme almıştır.  

Nasûh Efendi, Zeyniyye tarikatının postnişini olduğundan oğlu 
Abdülmecîd tasavvufî bir çevrede yetişmiştir. Babasından miras aldığı 
tasavvufî anlayışı sürdüren müfessir yazmış olduğu eserlere ve tefsir 
risâlelerine bu anlayışı aksettirmiştir. Müslümanların günlük hayatlarında 
çok okuduğu sûre ve âyet grupları üzerinde yoğunlaşan bazı kereler de 
konulu tefsir yazan Abdülmecîd Tosyevî’nin tahkîki (edisyon kritik) yapılan 
el-Hüdâ ve’l-felâh adlı risâlesi konulu tefsir örneklerindendir. Kur'ân’daki 
“hüdâ” ve “felâh” kelimelerinin geçtiği 11 âyeti tefsir eden Tosyevî 
çalışmasında kendisinden önceki dirâyet tefsirlerinden büyük ölçüde 
istifâde etmiş, haşiyelerde ise metinde işlenen konularla alakalı olarak bazı 
tasavvufî yorumlara yer vermiştir.  

Elinizdeki bu çalışma, özetle söylemek gerekirse, Abdülmecîd 
Tosyevî’yi tanıtmayı, çeşitli kütüphanelerde yazma halinde bulunan 
eserlerini tespit edip muhtevalarına dair bilgi vermeyi amaçlamakta ve el-
Hüdâ ve’l-felâh adlı tefsir risâlesinin örnek tahkîkine yer vermektedir. 

Anahtar Sö �zcükler 
Abdülmecid b.Nasuh  Tosyevî Tahkîk  Zeyniyye 

el-Hüdâ ve’l-felâh  Tefsir  Osmanlı  Müfessir  
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ABSTRACT 
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ABDULMAJID B. NASUH TOSYAWI’S LIFE, WORKS AND CRITICAL 
EDITION OF HIS TAFSEER TREATISE “AL-HUDA WA AL-FALAH” 

Muslims and even non-muslims have given great importance to deal 
with the Qur’an and its understanding within the long Islamic period. 
Presently, we have very huge number of books and treatises on the 
interpretation and explanation of the Qur’an. Muslim masses get 
knowledge of Islam from these uncounted tafseer heritage of the Muslim 
Ummah. Turkish Muslims, as leaders and administrators of Muslim ummah 
for a long time, have established many educational instutitions and 
research centres to get correct information on Islam and promote Islamic 
knowledge to other people in the world. Unfortunatelly there is no more 
information on the Ottoman Turkish tafseer heritage and Turkish 
mufassirs/commentators in the book of mufassirs (Tabakat al-
Mufassireen) that was written in Arabic and western languages. After 
1970’s, situation has slowly changed and researchers have done many 
good researches on the subject and evaluated Ottoman tafseer heritage. 
These studies have brought out many important books and treatises for 
Ottoman commentators. One of the Ottoman commentators who 
contributed many books and treatises to the field was Abdulmajid b. Nasuh 
of Tosya. 

Abdulmajid Tosyawi has grown up in a mystical environment because 
of his father Nasuh, Sheikh of Zayniyye Sufi order. Mystical dimension that 
was inherited from Shaykh Nasuh is visible in Abdulmajid’s many works. It 
could be said that he was one of the Ottoman type Sufi mufassirs like 
Bursawi, Izniki, Konevî etc. Tosyawi composed various books in the 
different aspects of Islam as well as in the Tafseer discipline. These books 
were about interpretation of surahs and some verses that were frequently 
read by the Ottoman people. Because of his so many books in the field of 
Tafseer, he may be calculated from Ottoman mufassirs of 16th century.  

The aim of this study is to provide some information on Tosyawi’s life 
and manuscript works that is outspreaded in different libraries and lastly 
to examine scholarly his tafseer treatise entitled “al-Huda wa al-falah”. 
This treatise comprises commentary of eleven verses about 
“hüda/guidance” and “felah/salvation” words. Treatise was written in the 
dirayat method and mystical way. 

Key Words 

Abdulmajid b. Nasuh al-Tosyawi  Critical Edition The Zayniyya 

al-Huda wa’l-falah  Tafseer  Ottoman Mufassir. 
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ÖNSÖZ 

Yarattıklarını hakkıyla bilen yüce Allah’ın vahyettiği Kur’ân-ı Kerim, tüm 

zamanlara hitap eden, her devirde insanların sorularına cevap veren, evrensel, ilahî 

bir kaynak olduğundan tarih boyunca onun anlaşılmasına yönelik çabalar 

gösterilmiş, bu çabaların bir sonucu olarak da çok sayıda rivâyet ve dirâyet tefsiri 

vücuda gelmiştir. Değişik sebeplerden dolayı insanların Kur’ân’ı anlayış şekilleri 

ayrıntıda farklılık göstermiş, zaman ve şartlar değiştikçe yeni yorumların yapılması, 

yapılan eski yorumların farklı bir dil ile anlatılması kaçınılmaz olmuştur. 

On beş asırlık İslâm tarihi içerisinde genelde Türkler özelde de Osmanlı devleti 

yöneticileri İslâmî bilginin gelişmesi ve yaygınlık kazanmasına büyük önem vermiş 

ve gösterilen çabaları desteklemiştir. Altı yüz elli yıllık uzun zaman dilimi içerisinde 

gerek Osmanlı’nın egemenliği altındaki Arap dünyasında gerekse Türklerin yoğun bir 

biçimde bulunduğu yerlerde her alanda çok sayıda ilim ve fikir adamı yetişmiştir. 

Tefsir ilminin ve tefsir âlimlerinin her zaman daha müstesna bir yeri olmuştur. 

Osmanlı coğrafyasında Kur’ân-ı Kerîm'in tam tefsirini yazanlar az olmakla birlikte 

büyük çoğunluk belli başlı bazı sûrelerin tefsiri üzerinde yoğunlaşmıştır. Bu 

tefsirlerden günümüze kadar ulaşmış olanların bir bölümü okuyucuların istifâdesine 

sunulmuş pek çoğu da kütüphanelerde yazma olarak insanlığın hizmetine sunulması 

için araştırıcılarını beklemektedir. Biz de buna bir katkı sağlamak amacıyla başta 

tefsir olmak üzere çeşitli ilim dallarında çok sayıda eser veren XVI. yüzyıl Osmanlı 

ulemâsından Abdülmecîd b. Nasûh Tosyevî’yi tez konusu seçtik. 

“Abdülmecîd b. Nasûh Tosyevî’nin (ö. 1588) Hayatı, Eserleri ve el-Hüdâ ve’l-

Felâh Adlı Tefsir Risâlesinin Tahkîki” başlıklı bu tezin amacı, Abdülmecîd b. Nasûh 

Tosyevî’nin hayatı ve ilmî şahsiyeti konusunda bilgi vermek, müellifin genelde 

İslâmî ilimler alanında özelde tefsir sahasında kaleme almış olduğu büyük 
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çoğunluğu Türkiye’nin farklı kütüphanelerinde yazmalar halinde bulunan eserlerinin 

tespit ve tanıtımını yapmak, son olarak da tefsire dair eserleri arasında yer alan ve 

müfessirin tefsir metodu açısından belirleyici bir yere sahip olan el-Hüdâ ve’l-felâh  

adlı tefsir risâlesinin tahkikli ilmî neşrini gerçekleştirmek ve eseri geniş bir biçimde 

tanıtmaktır. 

Çalışmamızın Türkçe kısmı giriş, iki bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde tezin ana konusuna altyapı oluşturması amacıyla kuruluşundan müellifin 

yaşadığı XVI. yüzyıla kadar Osmanlı tefsir çalışmalarının genel niteliğine 

değinildikten sonra, müellifimiz Abdülmecîd Efendi’ye kadar yazılmış olan müstakil 

tefsirler ve sûre tefsirleri kısaca tanıtılmıştır.  

Birinci bölümde tarih ve biyografi kaynakları ışığında ve özelliklede kendi 

eserlerinden hareketle Abdülmecîd b. Nasûh Tosyevî’nin hayatı, eserleri, ilmî ve 

tasavvufî şahsiyeti hakkında bilgiler verilmiştir. Eserleri tanıtılırken diğerlerine 

nazaran tefsire dair olanlarına daha geniş yer verilmiştir. Akabinde Abdülmecîd 

Efendi’nin ilmî ve fikrî şahsiyeti üzerinde etkisi olduğunu düşündüğümüz yaşadığı 

dönemin siyasî, ilmî ve sosyo-kültürel durumu analiz edilmiştir. 

Tezin ikinci bölümünde Abdülmecîd b. Nasûh Tosyevî’nin konulu tefsir 

niteliğinde olan el-Hüdâ ve’l-felâh  adlı tefsir risâlesinin metod ve muhtevâ analizine 

yer verilmiş, tahkîkini yaptığımız yazma nüsha tavsîf edilmiş ve eserin kaynakları 

tanıtılmıştır. Çalışma kısa bir sonuçla son bulmuştur. 

Yaptığımız bu çalışmayla, halen genel tefsir tarihi içinde kopuk bir halka 

mesabesinde olan Osmanlı tefsir tarihine bir nebze de olsa katkı sağlayabildiysek 

kendimizi bahtiyar hissedeceğiz. Bu vesileyle başta, konuyla ilgili ilk en kapsamlı 

çalışmayı yapan merhum Dr. Ziya Demir’i rahmetle yadediyorum sonra da tez 

konusunun seçiminden itibaren tenkit ve tavsiyeleriyle tezimizin şekillenmesine 

büyük katkı sağlayan danışman hocam Doç.Dr. Abdulhamit Birışık’a, müracaatımda 

yardım ve desteğini esirgemeyen Yard.Doç.Dr. Hasan Taşdelen’e, birikim ve 

rehberliklerinden istifade ettiğim diğer hocalarıma, gerek engin hoşgörüsünden 

gerekse bilimsel ve teknik yönlendirmesinden yararlandığım eşim tefsir bilim dalı 

uzmanı Recep Arpa’ya teşekkürlerimi sunuyorum. 

 

Bursa 2008                                                                               Ufuk HAYTA 



 

İÇİNDEKİLER 

ÖZET ................................................................................................ İİİİ 

ABSTRACT ........................................................................................... İV 

ÖNSÖZ................................................................................................. V 

İÇİNDEKİLER .....................................................................................Vİİİ 

KISALTMALAR ...................................................................................... İX 

GİRİŞ................................................................................................... 1 

OSMANLI’DA TEFSİR ÇALIŞMALARI....................................................... 1 

BİRİNCİ BÖLÜM 

ABDÜLMECİD B. NASÛH TOSYEVÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE YAŞADIĞI 
DÖNEMİN ÖZELLİKLERİ 

I. HAYATI ............................................................................................15 

1. İsmi ve Nesebi ..............................................................................15 
2. Doğum Yeri ve Tarihi......................................................................16 
3. Ailesi............................................................................................16 
4. Vefatı ...........................................................................................17 

II. İLMÎ ŞAHSİYETİ ...............................................................................18 

III. ESERLERİ.......................................................................................20 

A. Tefsirle İlgili Eserleri ......................................................................21 
a) Sûre Tefsirleri ............................................................................21 

b) Konulu Tefsirleri.........................................................................23 

c) Kur’ân İlimlerine Dair Eserleri ......................................................32 

B. Tasavvufla İlgili Eserleri..................................................................33 
C. Hadisle İlgili Eserleri ......................................................................36 
D. Fıkıhla İlgili Eserleri .......................................................................38 
E. Kelamla İlgili Eserleri......................................................................38 
F. Diğer Eserleri ................................................................................39 
G. Tercüme Eserleri ...........................................................................42 

VI. DÖNEMİN SİYASÎ, SOSYAL, İLMÎ VE KÜLTÜREL DURUMU......................44 

A. Siyasî ve Sosyal Durum..................................................................44 
B. İlmî ve Kültürel Durum...................................................................45 

İKİNCİ BÖLÜM 

EL-HÜDÂ VE'L-FELÂH ADLI TEFSİR RİSALESİNİN TANITIMI 

I. ESERİN MUHTEVASI...........................................................................50 

II. TEFSİR YÖNTEMİ..............................................................................53 

III. KAYNAKLARI...................................................................................57 

IV. EL-HÜDÂ VE'L-FELÂH’IN YAZMA NÜSHASI ..........................................60 

V. METİN TAHKİKİNDE TAKİP EDİLEN METOD ..........................................60 



 viii 

SONUÇ................................................................................................62 

KAYNAKLAR .........................................................................................65 

EKLER .................................................................................................71 

EL-HÜDÂ VE'L-FELÂH'IN TAHKİKLİ METNİ..……………...………………………………..  75  

ÖZGEÇMİŞ …………………………………………………………………………………………………    124 

 

 



 ix 

KISALTMALAR 

a.e. : aynı eser 

a.g.e. : adı geçen eser 

a.g.t. : adı geçen tez 

a.g.m. : adı geçen makale 

a.mlf. : aynı müellif 

a.s. : aleyhisselâm 

a.y. : aynı yer 

b. : bin, İbn 

bk. : bakınız 

bs. : baskı, baskısı 

c. : cilt  

DİA : Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1988- 

DİB Yay. : Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları 

h. : hicri 

Hz. : Hazreti 

İA : Milli Eğitim Bakanlığı İslâm Ansiklopedisi, I-XIII, İstanbul 1940-88 

Ktp. : kütüphâne, kütüphânesi 

mlf. : müellif 

MÜ : Marmara Üniversitesi 

nr. : numara 

nşr. : neşreden, yayınlayan 

ö. : ölümü 

s. : sayfa 

s.a. : Sallallahu aleyhi ve sellem 

sy. : sayı 

thk. : tahkik eden 

trc. : tercüme eden, mütercim 

ts. : tarihsiz 

vr. : varak 

Yay. : yayınları, yayınevi 

 



 1 

GİRİŞ 

OSMANLI’DA TEFSİR ÇALIŞMALARI 

Kuruluşundan itibaren bir yandan siyâsî yapılanmasını oluştururken, öte 

yandan ilme ve ilim adamlarına büyük önem veren Osmanlı devleti zengin bir ilmî 

ve kültürel mirasa sahiptir. Ancak bu mirası gün yüzüne çıkarma konusunda 

gösterilen çabaların ve yapılan çalışmaların yeterli düzeyde olduğunu söylemek bir 

hayli güçtür. Osmanlı ile ilgili yapılan çalışmalar, yapılması gereken ve yapılabilecek 

çalışmalar içerisinde az bir oranı teşkil etmektedir. Son zamanlarda genelde İslâmî 

ilimlerde ve özelde de tefsir alanında ivme kazanan çalışmalar umut verici ve 

sevindirici niteliktedir. Bu artışta Osmanlı Devleti’nin kuruluşunun 700. yılı 

münasebetiyle yapılan çalışmalar da önemli bir yere sahiptir. 

Tefsir tarihinin önemli bir parçası olan Osmanlı tefsir tarihi ve Osmanlı 

müfessirlerinin tefsir ilmine olan katkıları (birkaç istisnâ dışında) uzun süre gözardı 

edilmîş adeta görmezden gelinmiştir. Tefsir tarihiyle ilgili yapılan çalışmalarda onbeş 

asırlık tefsir tarihinin altı asırlık dönemini kapsayan Osmanlı tefsir mirasının yok 

sayılarak karartılması, bir bütünlük içerisinde ele alınması gereken tefsir tarihinin 

‘kayıp halka’sını oluşturmuştur.1 

Osmanlı tefsir tarihi alanında geniş bir dönem ele alınarak hazırlanan ilk ilmî 

çalışma merhum Ziya Demir’e ait olsa gerektir2. Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan 

XVI. yüzyılın sonuna kadarki müfessirleri ve tefsirleri tanıtan hacimli doktora 

çalışması büyük bir boşluğu doldurmuştur. Muhammet Abay’ın Osmanlı müfessirleri 

ile tefsirlerine kısa atıflar yapan yüksek lisans tezi de mevcudu tespit bakımından 

titiz bir araştırma ürünüdür.3 Bu çalışmaların dışında bazı müfessirler ile ilgili 

müstakil ilmî çalışmalar da mevcuttur. Aşağıda bu şahısların isimleri geçtikçe ilgili 

                                                 

1  Konuyla ilgili tartışmalar ve eleştirisi için bk. Cündioğlu, Dücane, "Çağdaş Tefsir Tarihi 
Tasavvurunun Kayıp Halkası: Osmanlı Tefsir Mirası” İslâmiyât, II/4, Ekim-Aralık 1999. 

2  Demir, Ziya, XIII.-XVI. y.y. Arası Osmanlı Müfessirleri, Ensar Neşriyat, İstanbul 2006 [Tez olarak: 
Osmanlı Müfessirleri ve Tefsir Çalışmaları- Kuruluşundan X/XVI. Asrın Sonuna Kadar (doktora tezi, 
İstanbul 1994), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü] 

3  Tezin giriş bölümünde Osmanlı tefsir hareketinin kaynakları ve Osmanlıda tefsir akımlarına kısaca 
değinildikten sonra, “Kuruluş ve yükseliş dönemi müfessirleri 699-1003/1299-1595” ve 
“Duraklama ve gerileme dönemi müfessirleri 1003-1341/1595-1922”  bölümleri altında tefsirle 
ilgili eser veren 273 alimin tefsirle ilgili eserlerine ve kısa biyoğrafilerine yer verilmiştir. Osmanlı 
Dönemi Müfessirleri (yüksek lisans tezi, 1992, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü) 
adıyla tez olarak hazırlanan eser yeni bir düzenleme ile özetlenerek makale olarak da 
yayımlanmıştır (“Osmanlı Döneminde Yazılan Tefsir ile İlgili Eserler Bibliyografyası”, Divan İlmî 
Araştırmalar, sy. 6, İstanbul 1999, s. 249-303). 
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çalışmalar da zikredilecektir. Bunların dışında konuyu muhtelif açılardan ele alan 

ilmî makaleler de bulunmaktadır.4 

Osmanlı dönemi tefsir ilmi açısından ilmî geleneklerin yerleşmiş olduğu ve 

istikrar kazandığı bir dönem içerisinde yer almakta olup Osmanlı âlimlerinin esas 

itibâriyle bu dönemde yapmaya çalıştıkları şey, istikrar kazanmış bu yapıyı 

bulundukları coğrafyaya aktarmak, bütünlüğünü koruyarak devamını sağlamak, bu 

birikimi zengişleştirmek ve derinleştirmek olmuştur. Bu dönemde tefsir temel 

kaynaklarına kavuşmuş, metot ve muhtevasıyla ilgi alanını belirlemiş, İslam 

âleminde yeni eserlerden ziyâde şerh veya hâşiye yazma geleneği başlamıştır. Bu 

durum tefsirde olduğu gibi diğer alanlara da yayılmış, zamanın ilim anlayışı olarak 

benimsenmiştir. Bu sebeple Osmanlı ulemâsı da yeni bir arayış içine girmemiştir. 

Osmanlı eğitim sistemi bu geleneğin dışına çıkamadığından/çıkmadığından 

Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ı Kâdî Beydâvî’nin, Envâru’t-tenzîl’i tefsir faaliyetleri için 

temel kaynak seçilmişti. İşte bu yüzden köklü eserler vücuda getirecek 

müfessirlerden çok zamanın ilim anlayışına bağlı müfessirler yetişmiştir. Müfessirler  

eserlerinde  mensubu olduğu geleneğe ait yönelimleri ve eğilimleri taşımış ve 

aktarmış olması yanında bu yönelim ve eğilimlere kendi rengini vermesini de 

bilmiştir. Onlar geçmişten aldıkları kültüre sahip çıkmışlar, aklî ve naklî ilimlerin 

mevcut yapısını korumak sûretiyle devamına yardımcı olmuşlardır.5  

Osmanlı tefsir faaliyetleri tefsir ilminde derinleşmiş kişiler tarafından 

medreselerde, huzur derslerinde, camilerde ya da irşâd meclislerinde olmak üzere 

değişik mekanlarda sürdürülmüştür. Farklı mekanlarda sürdürülen tefsir dersleri ile 

farklı anlayış düzeyine sahip halkın değişik kesimlerine hitap amaçlanmış, bu 

nedenle kimi zaman Kur’ân’ın tefsirinin tamamı yerine halka ameli pratik açıdan 

faydalı olacak ayetlerin tefsiri yada toplumun en çok okuduğu sûrelerin tefsiri 

yapılmıştır. 

                                                 

4  Mesela bk. Yıldız, Sakıp, “Osmanlı Tefsir Hareketine Toplu Bakış”, UÜİFD, sy. II, Bursa 1987, s. 1-
8. Doğan, İshak, Osmanlı Dönemi Kur'an Araştırmaları, Makalât, sy. 1, sh. 95-137, Ankara 
Temmuz 1999; Ateş, Süleyman, “Osmanlı Müfessirleri”, Osmanlı, Yeni Türkiye Yayınları, c. VIII, s. 
143-162; Cündioğlu, a.g.m., s. 52-55; Aydar, Hidâyet, “Osmanlılarda Tefsir Çalışmaları”, Yeni 
Türkiye, 2000/3, s. 535-550; Yazıcı, İshak, “Tefsîru Ebi’l-Leys Tercemeleri Hakkında Kısa Bir 
Araştırma”, OMÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi, sy. 6, Samsun 1992; Birışık, Abdülhamit, “Osmanlıca 
Tefsir Tercümeleri ve Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Mevâhib-i Aliyye’si”, İslâmî Araştırmalar, XVII/1, 
Ankara 2004, s. 53-68; Güney, Ahmet Faruk, “Gaza Devrinde Kur’ân’ı Yorumlamak: Fetih Öncesi 
Osmanlı Müfessirleri ve Tefsir Eserleri” Divan İlmi Araştırmalar,  sy. 18, İstanbul 2005/1, s. 193-
244. 

5  Bk. Yıldız, a.g.m., s. 6; Güney, a.g.m., s. 194-5. 
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Şüphesiz tefsir faaliyetlerinin en yoğun olduğu yerler medreselerdir. Osmanlı 

ilim anlayışı içerisinde tefsir ilminin yerinin belirlenmesinde Osmanlı medreselerinin 

icrâ ettiği fonksiyonun bilinmesi fayda sağlayacaktır. Diğer İslam medreselerinde 

olduğu gibi Osmanlı medreselerinde de ilimler belirli bir tertip ve düzen dahilinde, 

bir amaca yönelik belli bir müfredat takip edilerek okutuluyordu. Tefsir ilmi Kur’ân-ı 

Kerîm’in müslümanların anlam dünyalarındaki yerine uygun en son ve nihai hedef 

olarak görülmekte ve tefsir ilmi üst seviyede belli bilgi birikimi sağlandıktan sonra 

elde edileceği düşünülmekte, bu sebeple de en son ilim olarak okutulmakta idi.6 

Önceki dönemlerde olduğu gibi Osmanlıda da tefsir ilmi için özel medreseler 

kurulmamış, yüksek ilimlerin okutulduğu her medresede nihâî hedef olarak en üst 

seviyede okutulmuştur. Ancak bu ilmin tedrisiyle meşgul olacak müderrislerin tefsir 

ilminde tam bilgi ve maharet sahibi olmalarına özellikle dikkat edilmiştir. Takip 

edilen kaynaklar ise umumiyetle Keşşâf özellikle de Envâru’t-tenzîl olmuştur.7  

Osmanlıda tefsir faaliyetlerinin sürdüğü yerlerden biri de Osmanlı devletinin 

kuruluşundan itibaren başlayan huzur dersleridir. I. Murat devrinde ulemânın çoğu 

ramazan aylarında her gün, diğer günlerde ise Pâdişâhın emri ile huzûr-u 

hümâyunda toplanarak tefsir sohbetleri yaparlardı. Mûtad olarak devam eden bu 

dersler 1172/1759 yılında III. Mustafa tarafından bir kanunla resmiyet 

kazandırılarak sürekli hale getirilmiş ve huzur dersleri adıyla anılmaya başlanmıştır. 

Özellikle Ramazan ayının ilk on gününde Pâdişâh’ın huzurunda yapılan ve genellikle 

Envâru’t-tenzîl’in takip edildiği bu derslerde ülkenin çeşitli yerlerinden çağrılan 

zamanın tanınmış âlimleri tefsir müzakereleri yapardı. Huzur derslerinde Kur’ân-ı 

Kerîm’den zamana münâsip bir âyet okunarak mukarrir tarafından onun tefsiri 

yapılır ve muhatapların sorularına ve itirazlarına mukarrir cevap verir ve bu şekilde 

ilmî bir tartışma cereyân ederdi.8 Tefsiri yapacak olan mukarrirler Pâdişâh’a ve o 

mecliste toplanan ilim ehline mahcup olmamak için çoğu zaman tefsirini yapacağı 

âyetler üzerinde sene boyunca en ince ayrıntısına kadar çalışıyorlar bu durum da 

tefsir ilminin inkişafına medâr oluyordu. Daha sonra bu takrirler, sorular ve cevaplar 

Türkçe yazılarak birer risâle halinde Pâdişâh’a sunuluyordu.9  

                                                 

6  Güney, a.g.m., s. 196-8. 

7  Demir, a.g.e., s. 85.  

8  Ebu’l-Ulâ Mardin, Huzur Dersleri, İstanbul 1950, s. 13; Uzunçarşılı, İsmail Hakkı, Osmanlı 
Devletinin İlmiye Teşkilâtı, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1988, s. 217. 

9  Huzur dersleri ve katılanlarla ilgili bk. Mardin, Huzur Dersleri, s. 7. 
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Tefsir faaliyetlerinin sürdürüldüğü bir başka yer ise câmilerdir. Bu faaliyetler 

Ayasofya, Zeyrek, Fâtih vb. câmilerdeki seri vaazlarda ve irşâd meclislerinde 

yapılan sohbetlerde idârî işlere karışmayan, şeriatla tarikatı, hâl ile kâli, derunî 

dünya ile madde alemini mezcederek Kur’ân’ın özünü tasavvufî zevk ve aklın 

ışığında halka aktaran, hak ve hakîkati tebliğle görevli mümtaz şahsiyetler 

tarafından yapılan daha ziyâde Yâsîn, Rahmân, Duhâ gibi sûrelerin tefsirine yönelik 

bir takım tefsirlerden alıntılarla bazı hikemî bilgiler, menkıbeler ve bazı faydalı 

bilgiler ile takviye edilerek sohbet halkasında bulunanlara aktarılmasıdır. Meselâ 

Bursalı mutasavvıf Eşrefzâde Ahmed İzzeddîn (ö.1202/1788) Ulu câmi, Emir Sultan 

câmii ve dedesinin tekkesindeki vaazlarında Enîsü’l-cenân isimli tefsirini baştan 

sona takrir ederdi. Ümmî Sinanzâde’nin el-mecâlisü’s-Sinâniyye’si gibi “mecâlis” ve 

benzeri adlarla yazılan eserlerle de Osmanlı ulemâsı tefsir ilmine hizmet etmiştir.10  

Osmanlı tefsir çalışmaları genel bir değerlendirmeye tabi tutulduğunda  

devletin kuruluş aşamasında kendine özgü bir seyri ve yapısı olduğu 

gözlemlenmektedir. Bu seyir ve yapıda etkilenilen bazı kaynaklar ve ekoller ön 

plana çıkmaktadır. Genel olarak Osmanlı müfessirlerine te’sir eden üç ana kaynağın 

varlığından söz edilebilir.11 Bunlardan birincisi rivâyet-dirâyet metoduyla yazılan 

tefsirler. İkincisi işârî-tasavvufî metodla yazılan tefsirler. Üçüncüsü müstakil 

tefsirleri olmamakla birlikte şerh ve hâşiye yazan şahısların te’sirleri. 

Osmanlı müfessirlerine te’sir eden rivâyet-dirâyet metoduyla yazılan 

tefsirlerlerden en önemlileri Kâdî Beydâvî’nin (ö.685/1286)12 Envâru’t-tenzîl ve 

Esrâru’t-te’vîl ve Zemahşerî’nin (538/1144)13  el-Keşşâf adlı eserleridir. Envâru’t-

tenzîl Osmanlı entelektüelleri ve din bilginleri arasında en fazla okunan ve üzerinde 

en fazla çalışma yapılan tefsirdir. Yalnız Osmanlı âlimleri tarafından 60’ın üzerinde14 

                                                 

10  Demir, a.g.e., s. 100. 

11  bk. Yıldız, a.g.m., s. 7. 

12  ez-Zehebî, Muhammed Hüseyin, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, Dâru’l-Kütübi’l-Hadîs, Kahire 
1976/1396, I, 296-304; Bilmen, Ömer Nasûhi, Büyük Tefsir Tarihi-Tabakâtü’l-müfessirîn, Bilmen 
Yayınevi, İstanbul 1974, II, 528; Cerrahoğlu, İsmail, Tefsir Tarihi, Fecr Yayınları, Ankara 1996, II, 
265-281. 

13  Zemahşeri’nin hayatı ve Keşşâf hakkında geniş bilgi için bk. ez-Zehebî, Ebû Abdillah Şemsü’d-din, 
Tezkiretü’l-huffâz, Haydarâbâd 1377/1958, IV, 1383; ez-Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, I, 429-
76; Bergamalı Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi (haz. Mustafa Özel), Kayıhan Yayınları, İstanbul 
2002, s. 118-25; Bilmen, a.g.e., I, 464; Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, I, 315-53; Yüce, Nuri, 
“Zemahşerî”, İA, XII, 509-14; Özek, Ali, “el-Keşşâf”, DİA, Ankara 2002, XXV, 329-330. 

14  Osmanlı âlimlerinin yaptığı şerh ve hâşiyeler için bk. Çelebi, Hacı Halife Mustafa b. Abdullah, 
Keşfü’z-zunûn an âsâmi’l-kütüb ve’l-fünûn, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1971, I, 188-94; 
Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul 1333-1342, I, 334-6. 
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çeşitli ülkelerde ise 250’nin üzerinde şerh ve hâşiye yazılmıştır.15 Osmanlı 

medreselerinde Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ı ile birlikte yüzyıllarca ders kitabı olarak 

okutulmuştur.16 Zemahşerî’nin mu’tezilî olması onun tefsirine gösterilen rağbeti 

azaltmamış, ona çok sayıda şerh, hâşiye ve ta’lika yazılmıştır.17 Osmanlı 

müfessirlerine bu alanda te’sir edenlerden biri de Fahreddin Muhammed b. Ömer 

er-Râzî’dir (ö. 606/1210)18. Osmanlı müfessirlerine kelâm, felsefe ve ilmî tefsir 

yönünden kaynak olmuş önemli müfessirlerdendir. Mefâtihu’l-gayb adıyla telif ettiği 

ansiklopedik tefsir, Osmanlı dönemi müfessirlerini etkileyen eserlerin başında gelir. 

Osmanlı müfessirlerine te’sir eden ikinci bir kaynak da işârî metodla yazılan 

tefsirlerdir. İşârî tefsir alanında etkili olan şahsiyetlerin başında Kuşeyrî 

(ö.465/1073)19 gelmektedir. et-Teysîr ve Letâifü’l-işârât adında iki tefsiri vardır. 

Özellikle Letâifü’l-işârât bu alanda tefsir yazanlara vazgeçilmez bir kaynak 

olmuştur.20 Yine Necmeddîn Dâye (ö.654/1256)21 Bahrü’l-hakâik ve’l-me’ânî fî 

tefsîri’s-seb’i’l-mesânî22 ve Kemaleddin Abdürrezzak Kâşânî (ö.730/1329)23 et-

Te’vîlâtü’l-Kâşâniyye24 isimli eserleriyle Osmanlı müfessirlerine kaynaklık 

etmişlerdir. 

Osmanlı müfessirlerine te’sir edenlerin üçüncüsü müstakil tefsirleri olmamakla 

birlikte şerh ve hâşiye yazan şahıslardır. Osmanlı toplumunda diğer ilim dallarında 

olduğu gibi tefsir çalışmalarında da şerh ve hâşiyecilik geleneği hâkimdir. Tabiatıyla 

Osmanlı âlimleri de bu geleneğin dışına çıkamamıştır/çıkmamıştır. Aslında bu tür 

                                                 

15  Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 128; Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, II, 267-8. 

16  Uzunçarşılı, İlmiye Teşkilâtı, s. 23, 28; Atay, Hüseyin, Osmanlıda Yüksek Din Eğitimi, İstanbul 
1983, s. 112-113. 

17  bk. Bilmen, a.g.e., II, 469-71. 
18  Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, II, 1756; Bilmen, a.g.e., II, 490-96; Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve 

Tarihi, s. 126; Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, II, 212-264.   

19  Hayatı hakkında bk. Bilmen, a.g.e., I, 421.  

20  Demir, a.g.e., s. 86. 

21  Hayatı ve tefsiri hakkında bk. ez-Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, II, 393-98; Okuyan, Mehmet, 
“Necmüddin Daye ve Tasavvufi Tefsiri”, OMÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi, sy. 8, Samsun, 1996, s. 
113-114; a. mlf., “Bahru'l-Hakâik Tefsiri ve Müellifi Üzerine”, a.e., sy. 12-13, Samsun, 2001, s. 
97-129; Algar, Hamid, “Bahrü’l-Hakâik ve’l-Meânî”, DİA, İstanbul 1991, IV, 515-516; Okuyan, 
Mehmet, Necmuddin Daye ve Tasavvufi Tefsiri, İstanbul 2001, s. 65-123. 

22  Eseri Necmeddin Kübra’ya atfedenler de olmuştur. bk. Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 127; 
ayrıca bk. Ateş, Süleyman, İşârî Tefsir Okulu, Ankara 1974, s. 140; Bilmen, a.g.e., II, 499.   

23  Kehhâle, Ömer Rıza, Mu’cemü’l-müellifîn: terâcimu musannifi'l-kütübi'l-Arabiyye, Dâru ihyâi’t-
türasi’l-Arabî, Beyrut 1957, V, 215. 

24  Eser hakkında bk. Bilmen, a.g.e., II, 606; Ateş, İşârî Tefsir Okulu, s. 204-211.  
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eser üretim tarzı bir ilim geleneği oluşturmanın aracı değil, oluşmuş bir ilim 

geleneğini sürdürüp zenginleştirmenin yollarından biridir. Şerh ve hâşiye yazarları 

da mukallitler zümresinin gözü kapalı fertleri değildir. Her kitap tefsir edilmediği gibi 

her metne de şerh ve hâşiye yazılmamıştır.25 Yazılan şerh ve hâşiyelerin tümü 

geleneğe uygun olarak medreselerde ders kitabı olarak okutulan tefsir metinleri 

üzerine yapılmıştır ki bunlar genel olarak Kâdî Beydâvî’nin Envâru’t-tenzîl’i ve 

Zemahşerî’nin Keşşâf’ıdır. Bu şerh ve hâşiyeler mezkür eserlerin tamamına değil ilk 

kısımlarına yapılmış ve müellifleri de medreselerde müderrislik yapan kimselerdir.26 

Tam bu noktada akla şu soru geliyor: “İlmi seviye yüksek olmasına rağmen Osmanlı 

ulemâsı niçin ilmî mesaisinin büyük bir kısmını müstakil te’life değil de hâşiye türü 

çalışmalara hasretmiştir?” Ziya Demir bunun sebeplerini şöyle açıklar27:  

“Bilindiği gibi Kur’ân’ı tefsir ederken ‘Allah’ın muradına muhalif bir söz söyler de hataya 
düşerim’ endişesi müstakil te’lif yerine, yazılmış tefsirlerin izaha muhtaç yönlerini tavzîh 
çalışmalarına ağırlık vermelerine sebep olmuştur. Bir başka sebep Osmanlı döneminin ilk 
kuruluş yıllarında henüz müstakil eserler yazılacak bir altyapıdan yoksun olunması. Diğer 
bir sebep zamanla ilgilidir. İlim adamı hayatının büyük bir bölümünü tefsir ilminde söz 
sahibi olabilmek için alt kademelerdeki alet ve yüksek ilimlerin tahsiline hasreder. Nitekim 
çoğu müfessir tefsir yazmaya niyetlendiği halde ömrü yetmemiş, tefsiri yarıda kalmıştır. 
Diğerleri ise tamamlayamam düşüncesiyle bu işe teşebbüs etmemiş, âyet ve sûre tefsiri 
yazmış veya hâşiye yapmıştır.” Osmanlıda tefsir faaliyetinin hayatiyet kazanması İslâm 
aleminde hâşiye türü çalışmaların hakim olduğu bir döneme rastlaması tabiatıyla Osmanlı 
müfessirlerini de bu alana çekmiştir. Son olarak, Osmanlı müfessirlerine gelinceye kadar 
çeşitli tefsir metotlarıyla kıymetli pek çok eser verilmîş ve ilmî tefsir hariç söylenebilecek 
hemen her şey söylenmiştir. Bu metotla eser te’lif etme tefsir ilmine orijinal bir keyfiyet 
kazandıramayacağı için hâşiye çalışmalarına ağırlık vermişlerdir.”  

 
Hâşiye türünde eser veren ve Osmanlı müfessirlerine etki edenlerin başında 

Ekmeleddin el-Babertî (ö. 786/1384)28 gelmektedir. Keşşâf tefsirinin Âl-i İmrân 

sûresine kadar yazdığı Hâşiye ale’l-Keşşâf29  adıyla bilinen hâşiyesi vardır. Bu 

alanda eser veren bir başka şahıs ise Karaman’da müderrislik yapan Cemâleddîn 

Aksarâyî’dir (ö. 791/1389).30 O da Zemahşerî’nin Keşşâf’ına hâşiye yazmıştır.31 

                                                 

25  Osmanlı tefsir tarihinin “şerh ve hâşiye türünden çalışmalar” şeklindeki yaygın kanaatin eleştirisi 
için bk. Cündioğlu, a.g.m., s. 58-9. 

26  Güney, a.g.m., s. 209. 

27  Demir, a.g.e., s. 92.  

28  Bağdatlı, İsmail Paşa, Hediyyetü’l-ârifîn esmâü’l-müellifîn ve âsâru’l-musannifîn (nşr. Kilisli 
Muallim Rıfat-İbnü’lemîn Mahmut Kemal-Avni Aktuç), Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1951-1955, 
II, 171; Nüveyhiz, Âdil, Mu’cemü’l-müfessirîn min sadri'l-İslâm hatta'l-asri'l-hâdır, Beyrut 
1406/1986, II, 618; Bursalı, a.g.e., I, 221; Bilmen,  a.g.e., II, 572. 

29  Yazma nüshaları için bk. Süleymaniye Ktp., Carullah, nr. 198, Çorlulu Ali Paşa, nr. 74, Kara 
Çelebizâde, nr. 30.  

30  Süreyyâ, Mehmet, Sicill-i Osmânî, İstanbul 1308-1315, II, 182; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, II, 
166; Bursalı, a.g.e., I, 265; Bilmen,  a.g.e., II, 569; Kehhâle, a.g.e., XI, 192. 

31  Yazma nüshaları için bk. Süleymaniye Ktp., Carullah, nr. 208, Fatih, nr. 577. 
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Teftazânî (ö.793/1391) ve muâsırı Seyyid Şerif Cürcânî (ö.816/1413) de bu alanda 

eser verenlerdendir. Teftazânî’nin Keşşâf’a yazdığı  hâşiye Osmanlı ulemâsı arasında 

büyük rağbet görmüştür.32  

Osmanlı İmparatorluğu hudutları dâhilinde, asırlar boyunca büyük ilmî ve 

edebî faaliyetler kaydedilmiştir. Bu arada tefsir ile meşgul olan bilginlerin büyük 

sayıda mevcut oldukları müşâhede edilmektedir. Ancak Kur’ân-ı Kerîm'in tam 

tefsirini yazanlar azdır. Büyük çoğunluk belli başlı bazı sûrelerin tefsiri üzerinde 

yoğunlaşmıştır. Hulâsa, Kur’ân-ı Kerîm'in tam tefsirleri büyük sayıda olmamakla 

beraber ilmin bu sahasını Osmanlı âlimlerinin ihmal etmedikleri muhakkaktır.33 Biz 

de burada asıl konumuza geçmeden önce konumuzla bütünlük sağlaması amacıyla 

müellifimiz Abdülmecîd Efendi’ye kadar yazılmış olan müstakil tefsirleri ve sûre 

tefsirlerini kısa kısa zikretmeyi uygun buluyoruz.  

Osmanlı müfessirleri içerisinde ilk müstakil tam tefsir yazan âlimin Şihabuddin 

es-Sivâsî (ö.780/1378)34 olduğu düşünülmektedir. Tefsîr-i Şeyh adıyla da bilinen 

eserinin tam adı Uyûnu’t-tefâsîr li’l-fudalâi’s-semâsîr’dir.35 Tefsirin kütüphanelerde 

tam ve eksik olmak üzere ellinin üzerinde nüshası mevcut olup Hacı Selim Ağa 

Kütüphanesinde (nr. 86) tam bir nüsha kayıtlıdır.36 Tefsir üzerine bazı ilmî-

akademik çalışmalar yapılmıştır.37  

Celâleddin Hızır b. Hoca Ali b. Murad b. Hoca Ali b. Hüsâmeddîn aslen Konya’lı 

olup daha sonra yerleştiği Aydın’a nispetle Hacı Paşa el-Aydınî (ö.826/1426)38 

olarak tanınmış Yıldırım Beyazıt devri (792-805/1389-1402) âlimlerindendir. Daha 

çok tıp alanındaki eserleriyle tanınan Hacı Paşa’nın Mecma’u’l-envâr fi cemî’i’l-esrâr 

                                                 

32  Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 135-40; Bilmen,  a.g.e., II, 574-6. 

33  Okiç, M. Tayyib, Tefsir Ve Hadis Usulünün Bazı Meseleleri, Nun Yayıncılık, İstanbul 1995, s. 144-
162.   

34  Mecdî Efendi, Mehmed Mecdî Efendi el-Edirnevî, Hadâiku’ş-Şakâik=Tercüme ve Zeyl-i Şakâik-i 
Numaniyye (nşr. haz. Abdülkadir Özcan) Çağrı Yayınları, İstanbul 1989, s. 55; Bursalı, a.g.e., I, 
90-91; Kehhâle, a.g.e., IV, 309. 

35  Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, II, 1185; Bilmen, a.g.e., II, 571; Ateş, İşârî Tefsir Okulu, s. 215. 

36  bk. Demir, a.g.e., s. 107.  

37  Güneş, Abdülbaki,  Şihâbuddin es-Sivâsî, Hayatı, Eserleri, ve Tefsirdeki Metodu (yüksek lisans 
tezi, 1994), 19 Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü; Dartma, Bahaddin, Şihâbuddin es-
Sivâsî ve Uyûnu’t-Tefâsirdeki Metodu (doktora tezi, 1994), MÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü. Bayat, 
Ekrem, Şihâbuddin es-Sivâsî’nin Uyûnu’t-Tefâsir adlı eserinin tahlili ve tefsirdeki metodu (yüksek 
lisans tezi, 1995), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Aslan, Şükrü, “Şihabuddin es-
Sivasi Uyunu’t-Tefâsîr’indeki Medodu”, Atatürk Üniv. İlahiyat Fak. Dergisi, Erzurum, 1990,. sy. 9 
s. 188-215, sy. 10 s. 149-154, sy. 11, s. 122-135. 

38  Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 345; Bilmen, a.g.e., II, 586 
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adlı hacimli tefsirinin sadece birinci (Süleymaniye Kütüphanesi Carullah, nr. 94.) ve 

onuncu (İ. Ü. Kütüphanesi Arapça, nr. 1794.) cildi mevcuttur.  

Kutbuddîn Muhammed b. Muhammed el-İznikî (ö.821/1418)39 Kutbuddîn 

İznikî adıyla meşhur olmuş Yıldırım Beyazıt devri (792-805/1389-1402) ulemâ ve 

meşâyihinin büyüklerindendir. İznikî’nin Tefsîru’l-Kur’ân40 (Tefsîru Kutbuddîn) adlı 

eserinin birkaç büyük ciltten müteşekkil olduğu söylenmektedir.41Süleyman Ateş 

Tefsîru’l-Kur’ân’ın nerede olduğunun bilinmediğini söylemiş42 ise de Ziya Demir 

tefsirin Nisâ sûresinden Mâide sûresinin sonuna kadar olan bir cildini   (İ. Ü. 

Kütüphanesi Arapça, nr. 1741.) tespit etmiştir.43  

Çok genç yaşta eser te’lif etmesinden dolayı Musannifek adıyla tanınan 

Alaaddîn Ali b. Mecîduddîn Muhammed b. Mes'ud el-Bistâmî eş-Şahrûdî aslen 

Horasan’ın Şahrûd kasabasındandır.44 Daha sonra Anadolu’ya gelmiş ve Konya’da 

tedrisle meşgul olmuştur.  Kitabüş-şifâ fî tefsîri Kelâmillahi'l-münzel mine's-sema' 

adlı tefsiri Sultan Fatih'e ithaf edildiğinden el-Muhammediyye, zâhirî ve bâtınî 

hakikatleri topladığından Mülteka'l-Bahreyn adlarıyla da anılır.45 Eserin dili Farsça 

ağırlıklı olmak üzere yer yer Arapça da kullanılmıştır. Tam bir tefsir olduğu tahmin 

edilen46 eserin baştan sona tam bir nüshasına malik değiliz. Tefsirin bazı kısımlarını 

ihtivâ eden cüzleri mevcuttur.47 Musannifek’in tefsire dair bundan başka bir de 

Keşşâf hâşiyesi vardır.  

                                                 

39  Hayatı ve eserleri için bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 457; Müstakimzâde, Süleyman Sâdeddin, 
Devhatü’l-meşâyih (nşr. Kazıcı, Ziya), İstanbul 1978, s. 3; Bursalı, a.g.e., I, 144; Bağdatlı, 
Hediyyetü’l-ârifîn, II, 184; Bilmen, a.g.e., II, 587; Kehhâle, a.g.e., VIII, 133. 

40  Eser hakkında bk. Ateş, İşârî Tefsir Okulu, s. 215; Demir, a.g.e., s. 115-6. 
41  Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 457; Bilmen,  a.g.e., II, 587. 

42  Ateş, İşârî Tefsir Okulu, s. 215 

43  Demir, a.g.e., s. 115. 
44  Hayatı ve eserleri için bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 458, II, 1618-1619; Bağdatlı, Hediyyetü’l-

ârifîn, I, 735;; Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, III, 486; Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 141; 
Bilmen, a.g.e., II, 598-601; Kehhâle, a.g.e., VII, 240; Nüveyhiz, Mu’cemü’l-müfessirîn, I, 382; 
Özel, Ahmet, Hanefi Fıkıh Âlimleri, Türkiye Diyânet Vakfı Yayınları, Ankara 1990, s. 100. 

45  Bilmen, a.g.e., II, 599. 

46  Demir, a.g.e., s. 121. 

47  Yazma nüshaları için bk. Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 285, Fatih, nr. 635-636, Esad Efendi, 
nr. 35 
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Molla Gürânî olarak şöhret bulan Şihabuddin Ahmed b. İsmail b. Osman el-

Gürânî48 (ö.893/1487) Osmanlı Şeyhü’l-İslâmlarının dördüncüsüdür. Gâyetü’l-emânî 

fî tefsîri’l-kelâmi’r-Rabbânî adlı tefsirinde daha ziyâde Kâdî Beydâvî ve 

Zemahşerî’nin metodunu takip etmekle beraber, gerektiğinde bunları tenkit 

etmekten de kaçınmamıştır.49 Hakkında çok sayıda akademik çalışma yapılmış50 olan 

eserin bazı kısımlarının tahkîki yapılmakla beraber halen yazma halinde 

kütüphanelerde pek çok nüshası bulunmaktadır.51 Gürânî’nin tefsire dair bundan 

başka Hâşiye alâ tefsîri’l-Kâdî ve Risâle fî tefsîri âyeti’l-kürsî adlı eserleri vardır. 

Mevlana Hüsameddin-i Ali el-Bitlisî meşhur İdris-i Bitlisî’nin babasıdır. 

900/1494 tarihinde Bitlis’te vefat etmiştir.52 Câmiü’t-tenzîl ve’t-te’vîl ve Tefsîr-i 

Hüsâm adlarıyla da bilinen İşâretü Menzili’l-Kitâb isimli iki ciltlik bir tefsiri 

bulunmaktadır. Eserin dört ciltlik tam bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Şehid 

Ali Paşa 109-112 numaralarda kayıtlıdır.53 Bursalı ve Bilmen bu eserin bir nüshasının 

Edirne’de Sultan Selim Kütüphanesinde bulunduğunu söylerlerse54 de Ziya Demir 

yaptığı araştırmada bu nüshaya ulaşamamıştır.55  

Şeyh Baba Nimetullah b. Mahmud en-Nahcivânî (ö.920/1514) Fâtih (855-

886/1451-1481) ve II.Beyazıt devri (886-918/1481-1512) meşhur âlim ve 

mutasavvıflarındandır.56 el-Fevâtihu’l-İlahiyye ve’l-Mefâtihu’l-gaybiyye57 adındaki 

                                                 

48  Müstakimzâde, Devhatü’l-meşâyih, s.10; Bursalı, a.g.e., II, 3; Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, 
s. 144; Bilmen, a.g.e., II, 609; Ateş, Ahmet, “Molla Gürânî”, İA, VIII, 406-408; Özel, Hanefi Fıkıh 
Âlimleri, s. 105.  

49  Bilmen, a.g.e., II, 609. 

50  Yıldız, Sakıp, Fatihin Hocası Molla Gürâni ve Tefsiri, İstanbul 1987; Altun, Abdülcebbar, 
Şeyhülislâm Molla Gürâni Hayatı Eserler ve Tefsirdeki Metodu, (yüksek lisans tezi, Samsun 1996), 
19 Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü; Ay, Mahmut, Molla Gürâni'nin Gâyetu'l Emânî 
isimli tefsiri ve tefsirinin Fatiha ve Bakara Surelerinin 1-103 Âyetlerinin Edisyon Kritiği (yüksek 
lisans tezi, İstanbul 2003), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü; Göksu, Mehmet 
Mustafa,  Molla Gürâni'nin Gâyetu'l Emânî İsimli Tefsirinin Edisyon Kritiği (Necm Ve Nas Sureleri 
Arası) (doktora tezi 2007), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

51  Yazma nüshaları için bk. Göksu, a.g.t. s. 38-41. 
52  Hayatı ve eserleriyle ilgili bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, II, 1514; Bursalı, a.g.e., I, 58; Bilmen, 

a.g.e., II, 618; Kehhâle, a.g.e., VII, 240. 

53  Eserin muhtevâ ve metoduyla ilgili bk. Demir, a.g.e., s. 130. 

54  Bursalı, a.g.e., I, 58; Bilmen, a.g.e., II, 618. 

55  Demir, a.g.e., s. 130. 
56  Hayatı ve eserleri için bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, II, 1292;Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, II, 497; 

Süreyyâ, Sicill-i Osmâni, IV, 574; Bursalı, a.g.e., I, 40; Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 
147; Bilmen, a.g.e., II, 628. 

57  Kurt, Yaşar, Ni’metüllah Nahcivânî ve Tasavvufi Tefsiri (doktora tezi, 1998), 19 Mayıs Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü; Bayhan, Ramazan, Ni’metullah b. Mahmut Nahcivani ve "el-Fevatihu’l-
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tefsiri kendinden önceki tefsirlere mürâcaat etmeksizin tasavvufî bir üslupla 

yazılmıştır. Tefsirin çok sayıda yazma nüshalarının yanında Osmanlının son 

dönemlerinde iki cilt halinde tab’ edilmîştir.58 

Ebu's-Suûd Mehmed b. Yavsî Mehmed b. Mustafa el-İmadî 896/1490'da 

İstanbul (veya İskilip)'te doğdu ve 982/1574 yılında İstanbul’da vefât etti.  

Müderrislik, kadılık ve otuz yıl şeyhülislâmlık yaptı.59  Sultânu’l-müfessirîn, Hatîbu’l-

müfessirîn, Numân-ı Sânî, Hoca Çelebi gibi unvanlarla anılan Ebussuûd Efendi, 

İrşâdü’l-akli’s-selîm ilâ mezâye’l-kitâbi’l-kerîm60 adlı tefsirlerinde genel olarak Keşşâf 

ve Envâru’t-tenzîl’e bağlı kalmakla birlikte gerektiğinde onları tenkit etmiştir. Hatta  

Ebussuûd Efendi’nin tefsirinin onlardan üstün yönleri olduğunu söyleyenler de 

olmuştur.61 İrşâdü’l-akli’s-selîm evrensel bir şöhret kazanarak pek çok kişi 

tarafından mürâcaat edilen bir eser olma hüviyeti kazanmış, Ezher ve Libya 

üniversitelerinde ders kitabı olarak okutulmuştur. Ancak bütün bu özelliklerine 

rağmen, tefsir Osmanlı ulemâsı arasında gereken ilgiyi görmemiştir. Bunun başlıca 

sebebi, ulemânın çoğunun Keşşâf ve Envâru’t-tenzîl hâşiyeciliği alışkanlığından 

kurtulup öz kaynaklarına yönelememiş olmasıdır.62Cevdet Bey tefsirin müellif 

nüshasını Fatih Kütüphanesinde okuduğunu söyler.63 Bundan başka değişik 

kütüphanelerde eksik ve tam nüshaları mevcuttur.64 Eserin yazma nüshalarından 

ayrı olarak müteaddid baskıları da yapılmıştır.65 Müellifin tefsirle ilgili bundan başka 

Ma’akidü't-tarâf fi evveli Tefsîr Sûreti'l-Feth mine'l-Keşşâf, Hâşiye alâ Tefsîr-i 

Fâtihati'l-Kitâb, Tefsîru Sûreti'l-Mülk, Tefsîru Sûreti'l-Bakara isimli eserleri vardır. 

Muhyiddin Mehmed b. Bedreddin Saruhânî Manisa Saruhan'a bağlı Akhisar'da 

doğdu ve yetişti. Tahsilden sonra Mısır kadılığı ve Harem-i Şerîf şeyhliği yaptı ve 

                                                                                                                                               

İlahiyye ve’l-Mefatihu’l-Gaybiyye" Adlı Eserinin Tahlili (yüksek lisans tezi, Kayseri 1997), Erciyes 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Çiçek, M. Halil, Ni’metüllah Nahcivânî’nin Tefsir Metodu, 
1995 Van. 

58  Yazma ve matbû nüshaları için bk. Kurt, a.g.t., s. 82.  

59  İlmiye Sâlnâmesi, İstanbul 1334, s. 376; Müstakimzâde, Devhatü’l-meşâyih, s. 23; Bağdatlı, 
Hediyyetü’l-ârifîn, II, 253; Bursalı, a.g.e., I, 225; Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 156; 
Bilmen, a.g.e., II, 652. 

60  Aydemir, Abdullah, Ebüssuûd Efendi ve Tefsirdeki Yeri, Ankara ts. 

61 Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 156; Aydemir, a.g.e., s. 88. 

62  Aydemir, a.g.e., s. 123. 

63 Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 156. 

64  Mesela bk. Hacı Selim Ağa Ktp., nr. 55, 56. 

65  Baskıları için bk. Aydemir, a.g.e., s. 253. 
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1001/1592'de Medine'de vefat etti.66 Münşî lakabıyla tanınan müellifin Tefsîr-i Şerîf 

ve Tefsîr-i Münşî adlarıyla da bilinen Nezîlü’t-tenzîl67 adındaki tefsiri Celâleyn tefsiri 

tarzında yazılmış, “tefsirlerin özü” olarak görülmüştür.68 Çeşitli kütüphanelerde pek 

çok yazması mevcuttur.69  

Ahmed b. Mahmud el-Asam Larende'de doğmuş 971/1564 veya 981/1574'te 

İstanbul'da vefat etmiştir.70 Tahsilden sonra vaaz, irşâd ve câmi dersleriyle meşgul 

olmuştur. Bazı kaynaklar71 Tefsîru'l-Karamânî, Tefsîru’l-Kur’ân Tefsîru’l-Asam 

adlarıyla bilinen tefsirin Mücâdele sûresine kadar olduğunu söylüyorsa da Ziya 

Demir tefsirin mevcut ciltlerinden hareketle tam bir tefsir olma ihtimalinin ağırlık 

kazandığını söyler. Toplam on bir cilt olduğu tahmin edilen eserin dokuz cildi 

mevcuttur. İkinci ve on birinci cildi ise kayıptır.72 Müellifin bundan başka Alaaddîn Ali 

b. Yahya es-Semerkandî’nin Mücâdele sûresine kadar olan Bahru’l-ulûm adlı 

tefsirinin Mücâdele-Nâs arasına yazılmış tekmilesi mahiyetinde Tekmile li Tefsîri’s-

Semerkandî adında bir eseri daha vardır.  

Alaaddîn Ali b. Yahya es-Semerkandî el-Lârendî el-Hanefî Semerkant’da 

doğmuş ve Anadolu’ya hicret ederek Karaman’ın Lârende kasabasına yerleşmiş ve 

burayı kendine vatan edinmiştir. Semerkandî 860/1456 yılında Lârende’de vefat 

etmiştir. Bahru’l-Ulûm adlı 4 ciltlik hacimli tefsiri ancak Mücâdele sûresine kadar 

gelebilmîştir. Eserin çeşitli kütüphanelerde pek çok nüshası mevcuttur.73 

Şemseddîn Ahmed b. Süleyman b. Kemâl et-Tokâdî 873/1468'de Tokat'ta 

(veya Edirne’de) doğmuş, 2 Şevval 940/1534'te vefat etmiştir.74 Kanunî Sultan 

                                                 

66  Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, II, 260; Süreyyâ, Sicill-i Osmâni, IV, 130; Bursalı, a.g.e., II, 20-21; 
Bilmen, a.g.e., II, 674. 

67  Öztürk, Hayrettin, Muhammed b.Bedrüddin el-Münşi Hayatı Eserleri ve Tefsirdeki Metodu (yüksek 
lisans tezi, Samsun 1993), 19 Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

68  Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 158; Bilmen, a.g.e., II, 674. 

69  Meselâ bk. Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 282, Hamidiye, nr. 117; Hacı Selim Ağa, nr. 101. 

70  Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 145; Bursalı, a.g.e., I, 225; Bilmen, a.g.e., II, 650. 

71  Atâî, Nev’îzâde Atâullah b. Yahya,  Hadâiku’l-Hakâik fi Tekmileti’ş-Şakâik (haz. Abdülkadir Özcan), 
İstanbul 1409/1989; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 145;  Bursalı, a.g.e., I, 225. 

72  Yazma nüshaları için bk. Süleymaniye Ktp., Carullah nr. 109-117; Beyazıt nr. 477-492;  
Haraççıoğlu nr. 132 

73  Yazma nüshaları için bk. Süleymaniye Ktp., Esad Efendi 68, H. Hüsnü 55, Kılıç Ali 106-109, Laleli 
98, İzmir 42 

74  Hayatı ve eserleri için bk. İlmiye Sâlnâmesi, s. 346; Müstakimzâde, Devhatü’l-meşâyih, s. 17;  
Bursalı, a.g.e., I, 223; Bilmen, a.g.e., II, 638; Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 154; Atsız, 
Nihal, “Kemal Paşaoğlunun Eserleri”, Şarkiyat Mecmuası, İstanbul 1966, VI, 71; Turan, Şerafettin, 
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Süleyman döneminde 1525’te Şeyhülislâm oldu ve ölümüne kadar bu makamda 

kaldı. Ona “Müftiyü’s-Sakaleyn” unvanı verildi. Kemalpaşaoğlu, Kemalpaşazâde 

isimleriyle şöhret bulan Şeyhülislâm İbn Kemâl’in Tefsîru’l-Kur’ân75 adında Sâffât 

sûresine kadar olan dirâyet tefsirinin çeşitli kütüphanelerde 150’nin üzerinde 

nüshası mevcuttur. Tefsirle ilgili bundan başka el-Kelâm ale'l-Besmele ve'l-

Hamdele, Hâşiye alâ Tefsîri'l-Keşşâf, Hâşiye alâ Envâri't-Tenzîl, Tefsîru'l-Fâtiha, 

Tefsîru Sûreti'l-Fecr, Tefsîru Sûreti'l-Mülk, Tefsîru Sûreti'n-Nebe', Tefsîru Sûreti'n-

Nâzi'ât adlarında eserleri vardır. Eserlerinin sayısını üç yüzden fazla olduğu tahmin 

edilmektedir.76 

Noktacı Câmii vâizi namıyla şöhret bulan Seyh Tâceddin İbrahim b. Hamza b. 

Mes’ûd el-Edirnevî, er-Rûmî, et-Tirevî 970/156277 Edirne’deki Noktacı Camii’nde 

uzun süre vâizlik yapmış ve aynı câmide tefsir ve hadis dersleri vermiştir. Câmi’u’l-

envâr fî lüceci’l-efkâr ve’l-bihâr li’l-mü’minîne’l-ahyâr adlı tefsiri Fâtiha’dan En’âm 

sûresine kadardır. Eserin iki nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 59 ve 

531 numaralarda kayıtlıdır.78 

Simavna Kadısıoğlu Şeyh Bedreddin’in de (ö.823/1420)79 Nûru’l-kulûb adlı bir 

tefsirinin varlığından söz edilir. Ancak bu esere ait herhangi bir nüshaya 

ulaşılamamıştır.80 Bundan başka Tefsîru Âyeti'l-Kürsî adında bir eseri daha vardır.81 

Sûre tefsirleri yazanlara gelince bunların en önemlisi ve en meşhuru 

Sadreddin Konevî ekolünün müdâfii olan Molla Fenârî’dir (ö.834/1431).82 Konevî’nin 

İ’câzü’l-beyân fî keşfi ba’di esrâri Ümmi’l-Kur’ân adlı Fâtiha sûresi tefsirinin şerhi 

                                                                                                                                               

“Kemalpaşazâde”, DİA, Ankara 2002, XXV, 238-240; Çelebi, İlyas, “Kemalpaşazâde: Eserleri”, 
DİA, XXV, 245-247. 

75  Kılıç, Mustafa, İbn Kemal Hayatı Tefsire Dair Eserleri ve Tefsirdeki Metodu (doktora tezi, 1981), 
Atatürk Üniversitesi İslâmi İlimler Fakültesi. 

76  Bilmen, a.g.e., II, 638. 

77  Hayatı ve eserleri için bk. Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 27; Süreyyâ, Sicill-i Osmâni, II, 46; 
Bursalı, a.g.e.,  I, 20; Kehhâle, a.g.e., I, 26. 

78  Abay, a.g.t., s. 56; Demir, a.g.e., s. 130; Aslan, Selim, İbrahim b. Hamza el-Edirnevî ve Câmi’u’l-
envâr Adlı Tefsirindeki Metodu (yüksek lisans tezi, Trabzon 2006), Karadeniz Teknik Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 13-17. 

79  Hayatı ve eserleri için bk. Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, II, 410; Bursalı, a.g.e., I, 39; Bilmen, 
a.g.e., II, 588. 

80  Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, II, 410; Bursalı, a.g.e., I, 39; Ateş, İşârî Tefsir Okulu, s. 216-222. 

81  Demir, a.g.e., s. 167. 

82  İlmiye Sâlnâmesi, s. 322-3; Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 142; Bursalı, a.g.e., I, 392; 
Bilmen, a.g.e., II, 590. 
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gibi olan Aynu’l a’yân fî tefsîri’l-Kur’ân (Tefsîru sûreti'l-Fâtiha) isimli tefsiri 

tasavvufî–felsefi bir metotla yazılmıştır. Eserle ilgili cok sayıda tez yapılmıştır.83   

Diğer sûre tefsiri yazanlar ise şunlardır: Safer Şah el-Hanefî (ö.834/1431 veya 

919/1513)84 Tefsîru sûreti't-Tekâsûr, Çelebi Halife Mehmed b. Mehmed el-Cemâlî el-

Halvetî (ö.899/1493)85 Tefsîru sûreti'l-Fâtiha, Tefsîru sûreti'd-Duhâ ile'n-Nâs, 

Tefsîru Âyeti'l-Kürsî, Muhyiddin Mehmed b. İbrahim b. Hasan en-Niksarî 

(ö.901/1495)86 Tefsîru sûreti'd-Duhân87, Tefsîru sûreti'l-İhlâs, Ta'likat alâ Envârı't-

Tenzîl, Beyazid Halife (ö.900/1494)88 Tefsîru’l-Fâtiha (Secencelü’l-ervâh), Sun'ullah 

Hâlidî (ö.939/1531) Tefsîru sûreti'l-Fâtiha, Tefsîru sûreti'l-İhlâs, Muhyiddin Mehmed 

b. Bedreddin Mahmud el-Muğlavî el-Vefâî (ö.940/1534)89 Miftâhu künûzi'l-esmâ, 

tenvîru'd-Duhâ fi tefsiri sûreti'd-Duhâ, Ebu'l-Hayr İsamuddin Ahmed b. Muslihuddin 

Mustafa b. Hayreddin Halil Taşköprizâde (ö.968/1561)90 Tefsîru kavlihî Teâlâ 

"Huvellezi haleka leküm.." Risâle fi tefsîri âyeti'l-vudu', Siretu'l-halâs fi tefsîri 

sûreti'l-İhlâs, Hâşiye alâ Tefsiri'l-Keşşaf, Kara Çelebi (ö.965/1557)91 Tefsîru sûreti'l-

Fâtiha, Tefsîru sûreti’l-Yâsîn,  Mehmed b. Pîr Ali el-Birgivî (981/1573)92 el-

                                                 

83  bk. Şehidoğlu, Recep, Molla Fenârî ve Tefsir Metodu (Doktora Tezi, 1992) Ankara Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü; Durmuş, Zülfikar, Şemseddin Muhammed b, Hamza el-Fenâri’nin Hayatı 
ve Aynu’l-A’yân Adlı Eserinin Tahlili ( yüksek lisans tezi, 1992), Erciyes Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü; Tuncer, Mustafa, Molla Fenârî ve Fâtiha Sûresi Tefsiri, (Yüksek Lisans Tezi, 
1991), 19 Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü; Boyalık, Taha, Molla Fenârî’nin Aynu’l-
A’yân Adlı Tefsirinin Mukaddimesi (Tahlil Ve Degerlendirme), (Yüksek Lisans Tezi, 2007), Marmara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

84  Taşköprîzâde, İsameddin Ahmed Efendi, eş-Şakâiku’n-Nûmâniyye fî ulemâi’d-devleti’l-Osmânîyye 
(nşr. Ahmet Suphi Furat), İstanbul 1985, s. 32; Mecdî Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, s. 56. 

85  Taşköprîzâde, eş-Şakâiku’n-Nûmâniyye, 267-269; Mecdî Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, s. 284-86; 
Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, II, 217; Bursalı, a.g.e., I, 51-53. 

86  Taşköprîzâde, eş-Şakâiku’n-Nûmâniyye, 273-74; Mecdî Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, s. 291-92; 
Bursalı, a.g.e., II, 16. 

87  Gökbulut, Hasan,  Muhyiddin Muhammed b. İbrahim Niksarî Hayatı ve Duhân Sûresi Tefsîrinin 
Tahkiki, (Yüksek Lisans Tezi, 1993), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

88  Mecdî Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, s. 371; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 230; Bursalı, a.g.e., I, 40; 
Bilmen, a.g.e., II, 618. 

89  Taşköprîzâde, eş-Şakâiku’n-Nûmâniyye, 485-86; Mecdî Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, s. 480; 
Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, II, 234; Bursalı, a.g.e., II, 17-18. 

90  Taşköprîzâde, eş-Şakâiku’n-Nûmâniyye, 552-60; Mecdî Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, s. 525-6; 
Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 143-4; Süreyyâ, Sicill-i Osmâni,  III, 471; Bursalı, a.g.e., I, 346-7. 

91  Taşköprîzâde, eş-Şakâiku’n-Nûmâniyye, 504; Mecdî Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, s. 496; Kâtip Çelebi, 
Keşfü’z-zunûn, II, 1199; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, II, 246. 

92  Hayatı ve eserleri hakkında geniş bilgi için bk. Bursalı, a.g.e., I, 253; Kufralı, Kasım, "Birgivi", İA, 
II. 634-35; Aynî, Mehmet Ali, Türk Ahlakçıları, İstanbul 1939, I, 105; Yüksel, Emrullah, “Birgivî”, 
DİA, İstanbul 1992, VI, 191-4; Brockelmann, GAL, II, 582,583-6; Atsız, Nihal, Birgili Mehmet 
Efendi Bibliyografyası, İstanbul 1966; Arslan, Ahmet Turan, Birgivi ve Arap Dilindeki Yeri, İstanbul 
1992. 
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Mukaddimetü't-tefsîriyye (Tefsîru sûreti'l-Bakara)93 Ahmed Çelebi b. Nişancı 

Mehmed b. Ramazan (Nişancızâde) (ö.986/1578)94 İ'rabu'l-Kur'an, Tatar Pazarcıklı 

Mehmed b. Ömer (Kürt Mehmed) (ö.996/1588)95 Mülk Sûresi Tefsiri. 

Hâşiye yazanlara gelince bu alanın öncülerinden Musannifek’in (ö.875/1470) 

Keşşâf hâşiyesi, Seyyid Ahmed Kırîmî’nin (879/1474)96 Misbâhu’t-ta’dîl fî keşfi 

Envâri’t-tenzîl adında Beydâvî hâşiyesi, Molla Hüsrev’in (885/1480)97 Hâşiye alâ 

evâili tefsiri’l-Kadî adında Bakara 126. âyete kadar Beydâvî hâşiyesi mevcuttur. 

Kaynakların en mükemmel hâşiye98 diye tanıttıkları bu eserin kütüphanelerde 

yazmaları mevcuttur.99 İbn Temcîd olarak bilinen Muslihuddin Mustafa b. İbrahim 

(890/1485) de Molla Hüsrev’in hâşiyesi tarzında üç ciltlik muazzam bir hâşiye 

yazmıştır. Yine Osmanlının en kudretli âlimlerinden Şeyhülislâm İbn Kemal’in ( 

ö.940/1533) de Keşşâf ve Envâru’t-tenzîl’e hâşiyeleri vardır. Bu eser Seyyid Şerif 

Cürcâni’ye yönelttiği tenkitler bakımından kıymetlidir. Şeyhzâde el-Kocavî’nin 

(951/1543)100 Hâşiye alâ tefsiri’l-Beydâvî’si ise Siyalkûtî ve Hafacî’nin 

hâşiyelerinden sonra en meşhur olanıdır.101 Müellifimiz Abdülmecîd Efendi de 

eserlerinde sık sık Kocavî’nin bu hâşiyesinden faydalanmıştır. 

                                                 

93  Düzenli, Yaşar, İmam Birgivi ve Tefsirdeki Metodu (yüksek lisans tezi, 1987), Marmara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

94  Atâî, Hadâiku’l-Hakâik, s. 291-2; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 148; Süreyyâ, Sicill-i Osmâni,  I, 
201; Bursalı, a.g.e., I, 313. 

95  Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, II, 254; Süreyyâ, Sicill-i Osmâni,  IV, 63-4; Bursalı, a.g.e., I, 145-6. 

96  Mecdî Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, s. 102; Bursalı, a.g.e., I, 397-8; Bilmen, a.g.e., II, 602; 
Nüveyhiz, Mu’cemü’l-müfessirîn, I, 47; Kehhâle, a.g.e., I, 297. 

97  Bursalı, a.g.e., I, 292; Bilmen, a.g.e., II, 605; Kehhâle, a.g.e., XI, 122; Nüveyhiz,  Mu’cemü’l-
müfessirîn, II, 601; Özel, Hanefi Fıkıh Âlimleri, s. 102. 

98  Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 190; Bilmen, a.g.e., II, 606.   

99  Mesela bk. Süleymaniye Ktp., Reşid Efendi, nr. 1102, 1103. 

100  Mecdi Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, s. 408-410; Bursalı, a.g.e., I. 334; Bilmen, a.g.e., II, 643; 
Nüveyhiz, Mu’cemü’l-müfessirîn, II, 637; Kehhâle, a.g.e., XII, 32. 

101  Cevdet Bey, Tefsir Usûlü ve Tarihi, s. 150. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ABDÜLMECİD B. NASÛH TOSYEVÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE YAŞADIĞI 

DÖNEMİN ÖZELLİKLERİ 

 

I. HAYATI  

1. İsmi ve Nesebi 

Müellifin hayatı hakkında kaynaklarda yok denecek kadar az bilgi olduğundan, 

hayatına kendi eserlerinden elde edilen bilgiler çerçevesinde yer verilecektir. Kısaca 

Abdülmecîd Efendi olarak anılan müellifimiz hakkındaki en geniş isim, şecere, nisbe 

ve künye kaydı şu şekilde verilmektedir: Abdülmecîd b. eş-Şeyh Nasûh b. İsrâil et-

Tosyavî el-Amasyavî er-Rumî el-Hanefî es-Sûfî.102 Müellifin dedesinin ismi, bazı 

kaynaklarda İsrâîl103 bazılarında ise İsrâfîl104 şeklinde geçmektedir. Bu sebeple 

Bursalı Mehmed Tahir,  Abdülmecîd Efendi’yi iki ayrı yerde105 farklı şahıslar gibi 

zikretmiş ve dedesinin ismine nispetle İsrâfilzâde lakabıyla da bilindiğini 

söylemiştir.106 Ziya Demir’e göre Bursalı’nın böyle bir hataya düşmesine müellifin 

babasının memleketi olan Tosya’yı kendi memleketi gibi düşünmesi sebep 

olmuştur.107 Bazı kaynaklarda108 ve kütüphane kayıtlarında109 müellifin ismi 

Abdülmecîd b. eş-Şeyh Nasûh b. Ali şeklinde de gösterilmiştir. İstinsâh edilen başka 

bir eserinin sonunda da muhtemelen müstensih tarafından “Şeyh Nasûhzâde” diye 

bir kayıt düşülmüştür.110 Ancak müellifin hayatı hakkında bilgi veren diğer kaynaklar 

                                                 

102  Hayatı hakkında bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 65, 566, 852, 863, 880, 881, II, 1767; 
Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn I, 620; a.mlf., Îzâhü’l-meknûn I, 90; Brockelmann, Carl, GAL 
Supplementband, Leiden 1937, II, 644, 660; Kehhâle, a.g.e., VI, 171; Nüveyhiz, Mu’cemü’l-
müfessirîn, s. 331; Kara, Bursa’da Tarikatlar ve Tekkeler, I, 110-111. 

103  bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, II, 1767; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620. 

104  Bursalı, a.g.e., I, 354. 

105  a.e., I, 113, 354. 

106  a.e., I, 354. 

107  Demir, a.g.e., s. 292. 

108  Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, II, 494.  

109  Meselâ bk. Süleymaniye Ktp. Bağdatlı Vehbi, nr. 18, 960. 

110  Tercüme-i ta’limi’l-müteallim, Süleymâniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, nr. 1911, vr. 69a. 
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ve müellifin kendi eserleri dikkate alındığında bu tür kullanımlara 

rastlanmamaktadır. Netice olarak müellif eserlerinin genelinde ismini Abdülmecîd b. 

eş-Şeyh Nasûh b. İsrâil olarak zikretmiş, Menâkıbü’l-evliyâ (vr. 37a) adlı eserinde 

ise dedesinin isminin İsrâil olduğunu söylemiştir. 

2. Doğum Yeri ve Tarihi 

Abdülmecîd Efendi’nin doğum tarihi hakkında kaynaklarda hiçbir bilgi yoktur. 

Doğum yeri ile ilgili olarak ise Bursalı Mehmet Tahir iki farklı yerde iki ayrı şahıs gibi 

zikrettiği Abdülmecîd Efendi’nin doğum yeriyle ile ilgili bir yerde bilgi vermezken 

diğer bir yerde onun Amasya yakınlarındaki Lâdik (Lazkiye) kasabasından olduğunu 

söyler.111 Müellifin doğum yeri ve tarihini kesin olarak bilmememize rağmen 

babasının vefat tarihi olan 923-4/1517-8 tarihinden önce doğduğunu tahmin 

edebiliriz. Çünkü Abdülmecîd Efendi, babası hayatta iken onunla birlikte bulunmuş 

ve onunla ilgili bazı olaylara şahit olmuştur. Menâkıbü’l-evliyâ adlı eserinde 

babasının hayatıyla ilgili bilgi verirken babasının Bursa’daki Zeyniyye tekkesinde 

postnişinlik yaptığı yıllarda  (1513-1516) kendisinin de Bursa’da olduğunu ve 

babasıyla birlikte sabah namazına gittiğini anlatır.112 Bu tarihlerde henüz küçük bir 

çocuk olduğunu düşündüğümüzde onun 1500’lü yılların başında doğduğunu 

söylemenin yanlış olmayacağı kanaatineyiz. 

3. Ailesi 

Müellif çeşitli tarikat büyüklerinin ve bâbası Şeyh Nasûh’un menkıbelerine yer 

verdiği Menâkıbü’l-evliyâ adlı eserinde, dedesini velâyet ve kerâmeti ile meşhur 

Kadirî tarikatından icâzetli İsrâil Dede olarak tanıtır.113 Müellifin babası ise hat ve 

meânî ilminde mâhir, şâir, hâfız, Risâletü’l-edviyye fî tarîkati’s-sûfiyye ve Risâletü’l-

edebiyye sahibi, Zeyniyye tarikatının büyüklerinden Şeyh Nasûh Efendidir.114 Şeyh 

                                                 

111  Bursalı, a.g.e., I, 354. 

112  Menâkıbü’l-evliyâ, Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar, nr. 4027, vr. 49a. 

113  Menâkıbü’l-evliyâ, vr. 37a. 

114  Şeyh Nasûh Tosya yakınlarında bir köyde ikamet etmekte iken, babası İsrail’in vefatından sonra 
annesi onu ilim tahsili için küçük yaşta Tosya’ya getirmiş ve burada çocuklara Kur'ân öğreten Pîrî 
Halife’ye teslim etmiştir. Ondan Kur'ân öğrenip hafızlığını tamamladıktan sonra Amasya’ya giden 
Şeyh Nasûh, burada bir süre hat ilmiyle meşgul olduktan sonra Tokat’a geçmiş ve orada Şeyh 
Tâcüddin İbrahim Karamânî’nin halifelerinden Boyabatlı Hacı Halife (Abdullah Kastamonî) 
(ö.894/1489) ile tanışmış ve onun vesilesiyle Şeyh Tâcüddin’in himayesine girmiştir. Şeyh 
Safiyyüddin Mustafa’nın (ö.919/1513) vefatından sonra Yavuz Sultan Selim ve hocası Halim 
Çelebi’nin isteği üzerine bu makâma geçmiştir. Bu süre içerisinde Yavuz Sultan Selim ve hocası 
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Nasûh aslen Tosyalı olup seyr-i sülûkunu Şeyh Tâcüddin İbrahim Karamânî’nin 

(ö.872/1467/68) yanında tamamladıktan sonra Bursa’daki Zeyniyye tekkesinde üç 

yıl (1513-1516) postnişinlik makamında oturmuş ve ardından memleketi Tosya’ya 

dönmüş ve 923-4/1517-8 tarihinde orada vefat etmiştir.115  Abdülmecîd Efendi’nin 

biraderi Yahya Efendi ise fuzalâdan bir zat olup matbu Avâmil-i Cürcânî Şerhi ve 

Abdülmecîd b. Abdüllatif b. Ferişte’nin (ö.874-1469) Lügat-i kânûn-i İlâhî adlı 

Kur’ân sözlüğüne şerhi vardır.116  Abdülmecîd Efendi’nin Pîr Muhammed adında bir 

de oğlu vardır. Müellif bir eserinde oğlunun ismini ve doğum tarihini (h.973) 

belirtmiş, “On sekiz bin âlemin şâhidi ve günün mâliki / Eylemiş ki ben kuluna ebnâ 

ebnâ sürûrundan dahi” beytiyle sevincini dile getirmiştir.117     

4. Vefatı 

Abdülmecîd Efendi’nin vefat tarihiyle ilgili olarak kaynaklarda 887/1482118, 

960/1552119, 973/1565120, 996/1588121 gibi farklı tarihler yer almaktadır. Bursalı iki 

ayrı şahıs gibi gösterdiği Abdülmecîd Efendi’nin vefat tarihiyle ilgili bir yerde 

887/1482 tarihinde Amasya’da vefat ettiğini söylerken122, diğer bir yerde ise 

973/1565 tarihinde vefat ettiğini belirtir.123 Bağdatlı İsmail Paşa da Hediyyetü’l-

ârifîn’de 960/1552 tarihinde vefat ettiğini söylüyorsa da124, Îzâhü’l-meknûn’da ise 

996/1588 tarihinde vefat ettiğini söyler.125 887/1482 erken bir tarih olduğu için 

                                                                                                                                               

Halim Çelebi, Bursa kadısı Şâh Çelebi başta olmak üzere devrin ileri gelenleri Şeyh Nasûh’a büyük 
teveccühte bulunmuşlardır. Yavuz Sultan Selim’in kendisini ziyarete geleceğini haber veren 
mektubunu alınca postnişinlik makamını bırakmış ve memleketi Tosya’ya dönmüştür. (Menâkıbü’l-
evliyâ, vr. 38b-49a).  

115  Şeyh Nasûh’un hayatıyla ilgili bk. Menâkıbü’l-evliyâ, vr. 38-48; Taşköprizâde, eş-Şakâiku’n-
Nûmâniyye, s. 429; Mecdî Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, I, 424-425; Bağdatlı, İsmail Paşa, 
Hediyyetü’l-ârifîn, II, 494; Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, III, 362, IV, 555; Bursalı, a.g.e., I, 113; 
Öngö�ren, Tarihte Bir Aydın Tarikatı Zeynîler, s. 110-111. 

116  Bursalı, a.g.e., I, 354. 
117  Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh, el-Matlabü'l-A'lâ fi Şerhi Esmâi'llâhi'l-hüsnâ, Süleymaniye Ktp., Bağdatlı 

Vehbi, nr., 960, vr. 1a. (zahriye)   

118  Bursalı, a.g.e., I, 354. 

119  Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620; Nüveyhiz, Mu’cemü’l-müfessirîn, I, 331.   

120  Bursalı, a.g.e., I, 113. 

121  Bağdatlı, Îzâhü’l-meknûn, I, 90; Kehhâle, a.g.e., VI, 171. 

122  Bursalı, a.g.e., I, 354. 

123  a.e., I, 113. 

124  Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620; Nüveyhiz, Mu’cemü’l-müfessirîn, I, 331.   

125  Bağdatlı, Îzâhü’l-meknûn, I, 90; Kehhâle, a.g.e., VI, 171. 
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genel olarak doğru kabul edilmemektedir.126 Muammer Erbaş, bâbası Şeyh Nasûh 

Efendi’nin vefat tarihinden (923-4/1517-8) hareketle müellifin vefatıyla ilgili olarak 

960/1552 veya 973/1565 tarihlerini daha makul bulmaktadır. Ancak müellifin 

yazdığı bir eserinin zahriyesinde oğlunun doğum tarihini h.973 olarak belirtmiş 

olması127 Riyâzu’n-nâsihîn128 ve Tefsîru Sûrati’l-Mülk‘ü h. 986’da Kıssa-i çoban ve 

münâcât’ı h.988’de, Tercemetü’l-Levâyih’i h.989’da, te’lif etmiş olması gibi bazı 

hususlar göz önünde bulundurulduğunda onun vefatı ile ilgili verilen tarihlerden en 

geç olan h.996/1588’de vefat etmiş olma ihtimali daha kuvvetli görünmektedir.  

II. İLMÎ ŞAHSİYETİ  

Abdülmecîd Efendi’nin hayatı hakkında bilgi veren kaynaklar onu âlim, 

müfessir, sûfî olarak tanıtmaktadır.129 Tahsil hayatı hakkında bilgi bulunmayan 

müellifin istinsâh ettiği bir eserin sonunda “h. 931 Kostantiniyye” kaydını düşmesi 

onun o yıllarda İstanbul’da olduğunun kanıtıdır. Eserlerinden anlaşıldığı kadarıyla 

Merhum Ziya Demir’in de ifade etmiş olduğu gibi130, tefsir başta olmak üzere vaaz 

ve irşatla, fıkıh, tarih ve âlet ilimlerinde iyi yetişmiş bir kimsedir. Tefsir ilmine, 

hidâyet rehberi olan Kur’ân’ın en doğru şekilde anlaşılıp yaşanmasına vesile olması 

yönüyle büyük önem vermiştir. Ailesinden aldığı tasavvuf kültürünü devam ettirmiş 

bu ilmin tahsilini de yapmıştır. Onun Zeyniyye tarikatının hiyerarşik yapısı içinde 

resmî bir makamda bulunduğuna dair elimizde bir bilgi yoktur. Bursa Zeyniyye 

dergâhında postnişinlik yapanlar arasında onun ismine rastlanmamaktadır. Ancak 

istinsâh edilen Nebzetü’n mine’l-hakâik adlı eserinin131 baş tarafına müstensih 

tarafından “sultânü’l-meşâyih Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh” şeklinde bir kayıt 

düşülmesi, eserlerinde Zeyniyye tarikatının şeyhlerine yer vermesi132 ve onlardan 

“şeyhunâ/şeyhimiz” diyerek söz etmesi133 onun bu tarikata mensûbiyetini ve 

hayatını bu tarikatın düsturlarıyla şekillendiren bir sûfî olduğunu göstermektedir. 

                                                 

126  Demir,  a.g.e., s. 293; Erbaş, a.g.m., s. 166. 

127  Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh, el-Matlabü'l-A'lâ fi Şerhi Esmâi'llâhi'l-hüsnâ, Süleymaniye Ktp., 
Bağdatlı Vehbi, nr., 960, vr. 1a. (zahriye)   

128  Brockelmann, Carl, GAL Supplementband, II, 660. 

129  Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620; a. mlf., Îzâhü’l-meknûn, I, 90; Kehhâle, a.g.e., VI, 171.    
130  Demir,  a.g.e., s. 292. 

131  Mecmuatü’r-resâil, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp., nr. 4529/6, vr. 70b. 

132  Menâkıbü’l-evliyâ, vr. 40a. 

133  Mecmuatü’r-resâil, Süleymaniye Ktp., Reşid Ef., nr. 1019, vr. 29a. (Zeyneddin Hafî İcâzetnâmesi)  
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Abdülmecîd Efendi’nin ailesinden aldığı tasavvufî kültürün etkisi ilmi şahsiyetinin 

oluşmasında önemli bir rol oynamıştır. O daha ziyâde halkın istifâde edeceği eserler 

kaleme almış ve böylelikle toplumun dünya ve âhiret saadetine ulaşmasını 

hedeflemiştir.  

Abdülmecîd Efendi aynı zamanda şairlik yönü olan bir şahsiyettir. Bursalı onun 

şu ârifâne gazelini aktarır.134 

Gel ey tâlib ko esmâyı müsemmâdan haberdâr ol 

Sakın olmayasın âmâ muammâdan haberdâr ol 

Hicâb-ı isimle olma müsemmâdan sakın mahcûb 

Gider benlik hicâbını bu manadan haberdâr ol 

Ne kim var iki âlemde vücûd haktır cümle 

Bu remzi anla ey ârif bu îmâdan haberdâr ol 

Fenâ câmiyle nûş eden hemîşe nişnî aşkın 

Bekâ bezminde şâd olur bu sahbâdan haberdâr ol 

Girüp pazar-ı aşk içre bugün derd-i ilâhî ol 

Virüp nâzı niyâz iste bu sevdâdan haberdâr ol 

Eğer mecnûn-i aşk isen mecîdî hüsn-i Leylâ’ya 

Göz ayırma cemâlinden temâşâdan haberdâr ol 

Müellif bazen de eserlerinde açıkladığı bir konunun daha iyi anlaşılması için 

şiirlere yer verir. Ancak bunlar klasik anlamda Arap şiiriyle istişhâd kabilinden 

olmayıp, genelde konunun hafızada tutulmasına yardımcı olmak gayesiyle 

nazmedilen şiirlerdir. Bu şiirler genelde Türkçe olup, bazısı bizzat Abdülmecîd Efendi 

tarafından yazılmış, bazıları da yine Müellif tarafından Arapça ve Farsça’dan 

Türkçe'ye tercüme edilmiştir.135 

Mesela; De ki: "Ey kendilerine kötülük edip aşırı giden kullarım! Allah'ın 

rahmetinden umudunuzu kesmeyin. Doğrusu Allah günahların hepsini bağışlar. 

Çünkü O, bağışlayandır, merhametlidir"136 mealindeki âyetin tefsirini yapan müellif, 

daha sonra bu âyeti şu şekilde nazmetmiştir:  

Çün ihsân eyledi buyurdu Allah, dedi lâ taknetû min rahmetillâh 

                                                 

134  Bursalı, a.g.e., I, 113. 

135  Örnekler için bk. Cevâhiru’l-Kur’ân, Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi, 230, vr. 48a, 51a, 
96b, 115a.  

136  ez-Zümer 39/53. 
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Ümîdin kesme kim bârân-ı gufrân, ider bir katresi bin zenbi vîrân137 

Bir başka yerde ise şu şiiri nazmeder: 

Resm-i Kur’ân budur ki dört yerde, elîf ile kitâbet oldı kitâb 

Mâadâsında hazf olup resmi, yazdılar bî elîf anla kütüb 

Ra’d ve Hicr ve Kehf’te üçi onun, râbiıhî Neml’dedir deryâb138 

III. ESERLERİ 

Abdülmecîd Efendi’nin ortaya koyduğu eserler dikkate alındığında onun 

“velûd” bir şahsiyet olduğunu söyleyebiliriz. Müellifin tespit edebildiğimiz kadarıyla 

başta tefsir alanında olmak üzere hadis, fıkıh, kelam, tasavvuf, İslam tarihi, 

biyografi, eğitim, psikoloji gibi değişik alanlarda ve üç dilde (Türkçe, Arapça, 

Farsça) yazılmış ellinin üzerinde eseri mevcuttur. Bunların arasında Arapça ve 

Farsça’dan yaptığı bazı tercümeleri de vardır. Eserleri Türkiye’nin çeşitli 

kütüphanelerinde yazmalar halinde bulunan müellifin Tefsiru Sureti’l-İnsân adlı 

risâlesi Muammer Erbaş tarafından Türkçe'ye tercüme edilmiş ve tahkikli olarak 

yayınlanmıştır.139 

Müellifin eserlerinin büyük çoğunluğu Süleymaniye Kütüphanesi’nde 

bulunmakla birlikte Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesi, Ankara Milli Kütüphane, Kayseri Râşid Efendi Kütüphanesi, Yapı Kredi 

Bankası Sermet Çifter Kütüphanesi, Amasya Gümüşhacıköy İlçe Halk Kütüphanesi 

gibi kütüphanelerde de yazma eserleri bulunmaktadır. 

Abdülmecîd Efendi’nin eserlerinde ailesinden aldığı tasavvufî kültürün ve 

yaşadığı dönemin etkisi açıkca görülmektedir. Müellifin yaşadığı XVI. yüzyıl, 

Osmanlı’nın en parlak dönemi olmakla birlikte ilmiyye sınıfında ilk bozulmaların da 

başladığı dönemdir. Bu dönem ulemasının, ilim adamının asli görevlerinden biri olan 

toplumun bilgilendirilmesi, doğru ve yanlışların anlatılması (emr-i bi’l-marûf ve 

nehy-i ani’l-münker) görevini yapamaz olduğu kaynaklarda dile getirilmektedir.140 

Abdülmecîd Efendi’nin yazmış olduğu eserler bir bütün olarak incelendiğinde 

eserlerin kaleme alınmasındaki bir sebebin de bu alandaki boşluğu doldurmak 

                                                 

137  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 14b. 

138  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 48a. 

139  Abdülmecîd b. eş-Şeyh Nasûh b. İsrâil et-Tosyevî, Tefsiru Sûrati’l-İnsân (İnsan Sûresi’nin Tefsiri) 
(thk. Ve trc. Muammer Erbaş), İzmir 2008. 

140  Uzunçarşılı, İlmiye Teşkilatı, s. 69, 70. 
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olduğu düşünülebilir. Müellifin tefsir alanındaki eserleri genel bir değerlendirmeye 

tabi tutulacak olursa onun tam bir tefsir yazmadığı daha ziyâde bireyin ve toplumun 

saadetini amaçlayan, vaaz ve irşad yönü ağır basan, halkın en çok okuduğu sûreleri 

ya da halka ameli pratik açıdan faydalı olacak âyetleri tefsir ettiği görülmektedir.  

A. Tefsirle İlgili Eserleri 

a) Sûre Tefsirleri 

1. Tefsîru Sûreti’l-Fâtiha. Müellifin hayatı ile ilgili bilgi veren kaynaklarda bu 

esere dair herhangi bir bilgiye rastlanmamakla birlikte yaptığımız araştırmalar 

neticesinde Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Kütüphanesi 793 nolu mecmuanın 1-

99 varakları arasında böyle bir eserin mevcudiyeti tespit edilmiştir.  

Müellif mukaddimede Allah’a hamd ü senâ, ve Peygamber efendimize salat u 

selam kısmından sonra Kur’ân’ın cevherlerden müteşekkil olduğunu bu nedenle 

yazmış olduğu tefsire Cevâhiru’l-Kur’ân ve zevâhiru’l-furkân ismini verdiğini ve 

Fâtiha sûresinin de Kur’ân’daki bu cevherlerden biri olduğunu dile getirerek bu 

sûrenin önemine dair Farsça şiirlere yer vermiştir. Müellif sûrenin tefsirine 

geçmeden önce Besmelenin Kur’ân-ı Kerim’den bir âyet olup olmadığı tartışmasına 

farklı mezhep imamlarının görüşleri doğrultusunda önemli bir yer ayırmıştır. 

Abdülmecîd Efendi sûrenin tefsiri ile ilgili bölümde ise öncelikle bu sûrenin 

ehemmiyetinden yola çıkarak tefsir ilminin yüceliğinden diğer ilimlerden üstün 

oluşundan söz etmiş ve bunu yine bir şiirle dile getirmiştir. Kitabın genelinde 

şiirlerin kime ait olduğu konusunda bilgi verilmemekle birlikte nadiren şiirin alıntı 

yapıldığı kaynak zikredilmiştir. Eserde kalın yazı ile belirtilen faide başlıkları altında 

ağırlıklı olarak âyetlerin fazilet ve havâssı üzerinde durulmuş ve zaman zaman 

âyetlerle ilgili işârî yorumlara gidilmiştir. Yine Müellif tarafından yazılan kitabın 

haşiyesinde de âyetlerle ilgili farklı tefsirlerde yapılan yorumlara faide başlığı adı 

altında yer verilmiştir. Son kısmında belli zamanlarda yapılan bazı dualar ve duanın 

ehemmiyetine dair bilgilere yer verilen eser münâcaat bölümü ile son bulmaktadır. 

Zemahşeri’nin Keşşâf’ı, Fahreddin er-Razi’nin et-Tefsiru’l-kebir’i (Mefâtîhu’l-ğayb), 

Semerkandi’nin Bahru’l-ulum’u, Nesefi’nin et-Teysir’i, Nizâmüddin en-Nîsâbûrî’nin 

(ö.728/1327) Garâibü’l-Kur’ân ve Ragâibü’l-Furkân’ı, Dâvud-i Kayserî’nin Fi Şerhi 

Taiye’si, İmam Gazali’nin İhya-u ulûmi’d-din’i eserde kullanılan kaynakların 

başlıcalarındandır. Müellif eserinin sonunda eseri h. 955 yılında tamamladığını 

kaydetmiştir. 
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2. Tezkîru’n-nâsîn fî tefsîri Yâsin. Eser Allah’ın varlığı ve birliği ile ilgili bir 

şiirle başlar. Yâsin sûresinin tefsiriyle ilgili müfessirlerin sözlerini, âriflerin 

işâretlerini, muhakkiklerin latîfelerini bir araya getiren muhtasar bir risâle yazmak 

istediğini söyleyen müellif, umduğu faydanın tam ve umûmî olması için eseri Türkçe 

kaleme aldığını, dostlarına ve bütün müslümanlara hediye etmek istediğini söyler. 

Eser mübtedâ, maksat ve müntehâ diye üç bölüme ayrılmıştır. Eserin giriş kısmını 

oluşturan mübtedâ bölümünde âyetlerin tefsirine geçmeden önce ilim ve âlimlerin 

faziletini âyet ve hadislerle beraber bazı ahbâr ve hikayelerle izah eden müellif, 

akabinde Kur’ân’ın ve Yâsin sûresinin fazileti, fâideleri ve havâssı ile ilgili hadisleri 

başta Envâru’t-tenzîl olmak üzere pek çok kaynaktan aktarır. Maksat dediği ikinci 

kısımda Kur’ân’ın kalbi olarak nitelediği sûrenin tefsirine geçen müellif, lafızların ve 

terkiplerin beyânı, manalardaki nükteleri istihraç ve onların tahlilinde sıkça 

Zemahşerî ve Beydâvî’ye atıfta bulunur. Konuyla ilgili bazı hikaye ve rivâyetlerin 

aktarımında ise mev’iza türü eserlerden faydalanmaktadır. Eserin son kısmını teşkil 

eden müntehâ bölümünde ise, Yâsîn sûresi ile Mülk sûresi arasında gerek içerik 

gerekse fazilet yönüyle münasebet kurulmuş ve Mülk sûresinin isimleri zikredilerek 

eser tamamlanmıştır. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphânesi Türkçe Yazmalar 

Bölümü 558 numarada kayıtlı mecmuada 33a-78b varakları arasında yer alan 

risâlenin dili Türkçe olup te’lif tarihi belli değildir.  

3. Tefsîru Sûreti’l-Mülk. Müellif Yâsin sûresiyle olan yakın münasebeti 

sebebiyle onun bir tamamlayıcısı mahiyetinde kaleme aldığı eserin başında sûrenin 

ismi ve niçin bu ismin verildiği, Mekkî-Medenî oluşu, âyet sayısı ve sûrenin fazileti 

ile ilgili rivâyetlere yer verir. Mekkî b. Ebî Tâlib, Sühreverdî ve babası Şeyh 

Nasûh’tan bazı nakillerde bulunur. Yâsîn sûresi ile aynı metodun takip edildiği eser 

kısa bir hatimeyle tamamlanır. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphânesi Türkçe 

Yazmalar Bölümü 558 numarada kayıtlı mecmuada 78a-97a varakları arasında yer 

alan eserin dili Türkçe olup h. 986 yılında te’lif edilmiştir. 

4. Tefsîru Sûreti’l-İnsân. İnsan sûresinin tefsiriyle ilgili olan bu risâlenin 

müellif hattı Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 1019 numaralı mecmuanın 95b-107a 

varakları arasındadır. İnsân sûresinin birinci âyetinden sekizinci âyetine kadar (95b-

97b arası) olan kısmın tefsiri bizzat Abdülmecîd Efendi tarafından yapılmış, geri 

kalan âyetlerin tefsiri (98b-107a) ise Nizâmeddin en-Nîsâbûrî’nin (ö.728/1327) 
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Garâibü’l-Kur’ân ve ragâibü’l-furkân isimli tefsirinden aktarılarak eser 

tamamlanmıştır.141 

b) Konulu Tefsirleri  

1. el-Hüdâ ve’l-felâh.142 Tahkikini yaptığımız bu eser hakkında ikinci 

bölümde geniş bilgi verilecektir. 

2. el-Havf ve’l-hüzn.143 Abdülmecîd Efendi Kur'ân-ı Kerim’i okuduğunda bazı 

âyetlerde Allah Teâlâ’nın bazı kullarını halis mü’minler olarak vasıflandırdığı ve 

“Onlar için herhangi bir korku yoktur; onlar üzüntü de çekmeyecekler” 

buyurduğunu, bu sebeple Kur’ândaki “havf” ve “hüzn” le ilgili âyetleri bir araya 

getirmek istediğini söyler.  Müellif, Bakara’da 6, Al-i İmrân’da 1, Mâide’de 1, 

Enâm’da 1, A’râf’ta 2, Yunus’ta 1, Zuhruf‘ta 1 ve Ahkâf’ta 1 olmak üzere toplam 8 

sûreden 14 âyeti tespit etmiş, bazılarında sadece bu kelimelerin geçtiği âyetleri, 

bazılarında da konunun tam anlamıyla anlaşılıp vuzuha kavuşması ve konu 

bütünlüğünü sağlamak amacıyla siyâk ve sibâkındaki bazı âyetlerin de tefsirini 

yapmıştır. Bakara 62. âyetin tefsiriyle başlanan eser, Ahkâf sûresi 13. âyetin 

tefsiriyle tamamlanmıştır. Eserin müellif hattı nüshası Süleymaniye Kütüphanesi 

Reşid Efendi bölümü 1019 numara 31b-40a varakları arasında yer alır; dili Arapça 

olan risâlenin te’lif tarihi belli değildir. 

3. el-Fevzü’l-azîm.144 Allah-u Teâlâ’nın ibadet ve itaat ehli kişileri cehennem 

azabından kurtarıp altından ırmaklar akan cennetlerde yüksek makamlar ikram 

ederek şereflendireceği kulları hakkında “işte büyük kurtuluş budur”145 buyurduğunu 

zikreden müellif, bu sebeple Kur'ân’da “fevz” ve “necât” kelimelerini ihtiva eden 

âyetleri toplamak istediğini söyler. Nisâ sûresinden 4, Mâide, Tevbe, Yûnus, Sâffât, 

Mü’min (Gâfir), Duhân, Hadîd, Saff ve Tegâbün sûrelerinden birer tane olmak üzere 

toplam 10 sûrede 13 âyet tespit ettiğini söyleyen Abdülmecîd Efendi, Nisâ sûresi 

13. âyetle başladığı eseri Tegâbün sûresi 9. âyetin tefsiriyle tamamlamıştır. Müellif 

hattı Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 1019 numaralı mecmuanın 61b-73a 

varakları arasında yer alan eserin dili Arapça olup h. 957 tarihinde te’lif edilmiştir. 
                                                 

141  Bu eser Muammer Erbaş tarafından tahkik ve tercümesi yapılarak yayınlanmıştır. (Tefsîru Sûrati’l-
İnsân (thk. ve trc. Muammer Erbaş) İzmir 2008.  

142  Kehhâle, a.g.e., VI, 171. 
143  Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 65, 863.  

144  Kehhâle, a.g.e., VI, 171 

145  en-Nîsâ 4/13. 
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4. Tezkiretü üli’l-elbâb.146 Âlimlerin kalplerini en büyük nimet olan akıl 

nuruyla nurlandıran ve onları Kur'ân ve hadislerin öğütleriyle tezekkür ve tedebbür 

için kabiliyetli yaratan Allah’a hamd-ü senâdan sonra, Allah-u Teâlâ’nın Kur'ân’la 

tezekkür etmeyi akıl sahibi kullarına tahsis ettiğini ve akıl sahiplerini de “Onlar ki, 

sözü dinlerler ve onun en güzeline uyarlar. İşte onlar Allah'ın, kendilerini doğru yola 

ilettiği kimselerdir ve onlar aklı selîm sâhipleridirler”147 âyetinde açıkladığını 

söyleyen müellif, aklına akıl sahipleri hakkında nazil olan âyetleri toplama fikrinin 

geldiğini söyler. 2 âyet Al-i İmran, 2 âyet Sâd, 3 âyet Zümer, 1’er âyet de Yusuf, 

Ra’d, İbrahim ve Mü’min sûresinde olmak üzere toplam 8 sûreden 12 âyetin 

tefsirine yer veren Abdülmecîd Efendi, Bakara 269. âyetle başladığı tefsirini Zümer 

sûresi 21. âyetin tefsiriyle tamamlamıştır. Müellif hattı Süleymaniye Kütüphanesi 

Reşid Efendi 1019 numaralı mecmuanın 41b-59b varakları arasında yer alan eserin 

dili Arapça olup h. 957 tarihinde te’lif edilmiştir. 

5. Risâle fî tefsîri’l-âyâti’l-müteallika bi’t-temsil.148  Kur'ân’daki bazı 

kapalılıkları gidermek, âyetlerin manalarını tam anlamıyla vuzuha kavuşturmak ve 

Kur’ân’ın hasımlarını ikna etmek için Allah Teâlâ’nın bazı darb-ı meseller verdiğini 

söyleyen Abdülmecîd Efendi,  “İşte biz, insanlara bu misalleri anlatıyoruz ama 

bunların hikmetini gerçek bilgi sahibi olanlardan başkası kavrayamamaktadır.”149 

âyeti mucibince misallerle ilgili âyetleri toplamak ve tefsir etmek istediğini söyler. 

25 sûreden 45 âyetin tefsirini yapan müellif, bunu yaparken tefsir erbâbının 

büyüklerinden faydalandığını belirtir. Bakara sûresi 17. âyetle başladığı tefsirini 

Tahrîm sûresi 10. âyetin tefsiriyle sona erdirmiştir. Kıraat vecihlerinde, lugavî ve 

belâgî tahlillerde ağırlıklı olarak Envâru’t-tenzîl ve Keşşâf’tan faydalanan müellif, 

âyetlerin tasavvufi yorumunda ise bazen “kale ba’zu ehli’l-işârât”, “kale ba’zu’l-

meşayih”, “kale ba’zu’l-ârifîn min erbâbı’t-te’vîl” gibi lafızlarla, bazen de isim tasrih 

ederek Necmeddin Kübrâ ve Şihabuddin es-Sühreverdî’den nakillerde bulunur. 

Müellif, zaman zaman Farsça tefsir kitaplarından uzunca nakillerde bulunmuş, 

ayrıca eserde Arapça ve Farsça pek çok şiire de yer vermiştir. Eserin Erzincanlı 

Müderris Seyyid Ömer Efendi tarafından Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa 

kitaplığına (nr. 272) bağışlanan bir nüshası bulunmaktadır.  

                                                 

146  Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 852; Kehhâle, a.g.e., VI, 171. 

147  ez-Zümer 39/18. 

148  Bursalı, a.g.e., I, 113. 

149  Ankebût 29/43. 
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6. Cevâhiru’l-Kur’ân ve zevâhiru’l-furkân. Müellifin tefsire dair eserleri 

içerisinde önemli bir yere sahip olan Cevâhiru’l-Kur’ân’ın varlığı hakkında yazmalara 

dair bilgi veren kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamakla birlikte merhum Ziya 

Demir’in de söylemiş olduğu gibi150 Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

bölümündeki 230 numaralı eserin Abdülmecîd Tosyevî’ye ait Cevâhiru’l-Kur’ân 

olduğu anlaşılmıştır.151 

Eser, Kur’ân’ın baştan sona tam bir tefsiri olmayıp insanları hidâyete 

eriştirmede temel teşkil eden bazı âyetlerin tefsirini ve Kur’ân ilimlerine dair bazı 

konuları içermektedir. Müellif mukaddimede Kur’ân’ın yaş kuru her şeyi ihtiva eden, 

her derde devâ, her hastalığa şifâ, insanları cennete götüren bir hidâyet rehberi 

olduğunu, cehâlet hastalığına irfan ilacıyla şifâ ve insanların kurtuluşuna vesile 

olması için bu eseri kaleme aldığını, eserde kişinin kemale ermesinde kırk makamı 

zikredeceğini belirtir.152 Ziya Demir ve Muammer Erbaş eserin mukaddimesini 

dikkate alarak eserde kırk fâideye yer verildiğini söylüyorlarsa da153, eser baştan 

sona dikkatli bir şekilde okunduğunda dört bölüm (kitap) halinde 114 fâideye yer 

verilmiş olduğu görülür.  Birinci bölümde (1-38 varaklar arası) 40, ikinci bölümde 

(38-65 varaklar arası) 40, üçüncü bölümde (65-93 varaklar arası) 20 ve dördüncü 

bölümde de (93-118 varaklar arası) 14 olmak üzere Kur’ân sûrelerinin sayısına 

teberrüken toplam 114 fâide zikredilmektedir.  

Eserde bulunan 114 faideye ilk bölümde 10’ar faidelik dört bab halinde, ikinci 

bölümde 10’ar faidelik dört fasıl halinde, son iki bölümde ise böyle bir ayrıma 

gidilmeksizin yer verilmiştir.  Bu bab ve fasıllar içerisinde gerekli görülen yerlerde 

teheccüd ve evvabin namazının fazileti, evliyanın kerametinin hak olması, ulü’l-azm 

peygamberler, Hz. Süleyman’ın fazileti, kıraat imamları, şifa âyetleri, Kur’ân 

okumanın fazileti, Hz. Muhammed’in (s.a.s.) ümmetinin fazileti gibi alt başlıklar 

kullanılarak çeşitli konular ele alınmıştır. Bu dört bölümde kimi zaman bazı konular 

tekrar olarak yer almıştır. 

                                                 

150  Demir, a.g.e., s. 295. 

151  Hayta, Ufuk-Birışık, Abdülhamit, Hayatı Ve Eserleriyle Abdülmecîd B. Şeyh Nasûh Tosyevî Ve 
Cevâhiru’l-Kur’ân Ve Zevâhiru’l-Furkân Adlı Tefsir Risâlesinin İlmî Değeri, Uludağ Üniversitesi 
İlâhiyat Fakültesi Dergisi, Cilt: 16, Sayı: 2, 2007, s. 343-367.  

152  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 2a. 

153  Demir, a.g.e., s. 295; Erbaş, a.g.m., s. 175. 
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Abdülmecîd Efendi eserinde belli bir metod takip etmemekle beraber yer 

verdiği âyetleri tefsiri esnasında, genelde konuyla ilgili başka âyetlere154 kimi zaman 

da hadislere,155 sahabe156 ve tabiun157 sözlerine yer vermiştir. Âyetlerin tefsirinde 

belli bir sıra takip edilmeyen eserde bazen ardı ardına gelen bablarda yakın anlamlı 

âyetlere yer verilerek belli bir âyetin izahında yoğunlaşıldığı görülmektedir.158  

Tefsir edilecek âyet bazen bab başında bir bütün olarak verilmiş bazen de 

araya aynı doğrultuda açıklayıcı bir cümle ya da âyet getirilerek parça parça 

verilmiştir.159 Ayrıca müellif bazen de âyetin daha iyi anlaşılması için gerekli gördüğü 

yerlerde tefsir edilen âyette geçen bir kelimenin sözlük ve terim anlamı üzerinde 

durmuştur.160 Müellif eserde zaman zaman Kâdı Beydâvi’den yaptığı alıntılarda 

gramer tahlillerine de yer vermiştir.161 Âyetlerin tefsirinde konunun daha iyi 

anlaşılması için şiirlere yer verildiği halde çoğunlukla şiirin kime ait olduğu ve 

nereden alıntı yapıldığına dair bir bilgi bulunmamaktadır.162 Nadiren şiirin kime ait 

olduğu belirtilen yerlerde de şiirin alıntı yapıldığı kaynak zikredilmemiştir.163 Eserde 

yer verilen şiirlerin bir kısmı Arapça yada Farsça’ dan Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Yapılan bu şiir tercümelerinde genellikle şiirin orijinaline de yer verilmiştir. 164  

Eser ağırlıklı olarak sûre ve âyetlerin faziletine dairdir. Kur’ân’ı hatmetmenin 

ehemmiyeti, belli günlerde belli sûreleri okumanın fazileti, 41 Yâsin okumanın 

duaların kabulüne vesile olacağı, Meryem ve Nisâ sûrelerini okuyan hamile kadının 

kolay doğum yapacağı, Âyete’l-Kürsî’nin evin kapısına asıldığında rızkın 

genişleyeceği ve unutkanlığa ilaç olacağı, şifa âyetleri, hıfz âyetleri, hırz âyetleri gibi 

konulara yer verilmiştir. Bu bölümler okuyucuya eserin bir tefsirden ziyade fezâilu’l-

Kur’ân hakkında yazılmış olduğu hissini vermektedir. Eserde Allah’ı zikretmenin 

ehemmiyeti, namazın fuhuş ve münkerden alıkoyması, namazı terk edenin âkıbeti 
                                                 

154  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 23b, 27b, 60a, vb. 

155  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 11a, 20a, 20b, vb. 

156  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 14b, 21a, 51a, vb. 

157 Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 22b. 

158   Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 23b. 

159  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 22a.  

160  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 34a. 

161  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 113b. 

162  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 26a, 30b. 

163  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 22b. 

164  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 51a.  
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ve büyük günah sahibi olması, büyük günah sahibinin durumu, tevbe, tevbelerin 

kabulü, insanların bildiği ile amel edenlerini Allah’ın bilmedikleri şeylere de 

muvaffak kılacağı gibi tasavvufî ve kelâmî konulara da yer verilmiştir. 

Eserde sûre ve âyet faziletlerine yer verilen bölümlerde müellif kimi zaman 

işâri yorumlamalara da gitmiştir. Fâtiha sûresinin fazilet ve faydalarına yer verilen 

kısımda bu açıkça görülmektedir. Müellif bazı ehli işârâtın sözlerine yer verdiği bu 

bölümde Fâtiha sûresinin başında Besmele’nin, sonunda ise âmin lafzının 

bulunduğundan ve sûrenin bu lafızlarla bir bütün olarak okunmasının 

ehemmiyetinden söz eder. Bu bölümde Fâtiha’dan sonra dört harften müteşekkil 

olan âmin lafzını söyleyen kişiyi, Allah’ın dünya, âhiret, kabir ve haşirde koruyacağı 

söylenmektedir. Yine aynı bölümde Tenbîhü’l-gâfilin’den yapılan bir alıntıda âmin 

lafzındaki bu dört harfin cennette samsâm, gamgâm, tûr, tîn olmak üzere dört dağa 

yazılı olduğu bu lafzın söylenmesi halinde bu dağların hareket ettiği ve burada 

bulunan büyük meleklerin âmin diyen kimse hakkında Allah’tan bağışlama 

dileyeceği de belirtilmektedir.165 

Eserde muska, tılsım türü bilgilerin de yer aldığı görülmektedir. Müellif, bazı 

sûrelerin başında bulunan huruf-u mukattaanın nûranî harfler olduğunu ve bu 

harfleri bir kağıda yazıp dalgalı denize bırakmanın denizi sakinleştireceğini söyler. 

Müellife göre, Kur’ân’da yer alan esma-ı hüsnâ da nuranî yöne sahip harflerden 

olması nedeniyle huruf-u mukattaa gibi özel bir öneme sahiptir.166 Bu tür bilgilere 

yer verilirken daha ziyade bu alanda yazılan kitapların en meşhurlarından biri olan 

İmam Ahmed el-Bunî’nin Şemsü’l-maârif’il-kübra adlı eseri kaynak olarak 

kullanılmıştır.167  

Eserde âyetlerin tefsiri esnasında farklı mezheplerin görüşleri doğrultusunda 

kelâmî meselelere ayrıntılı olarak yer verilmiştir. Kelâmî konuların ele alındığı 

yerlerde müellif öncelikle farklı mezhep imamlarının görüşlerine yer vermiş son 

olarak da Ehl-i sünnet’in görüşü doğrultusunda kendi görüşünü zikretmiştir. Eserde 

Mü’min sûresi âyet 40’ın tefsirinde büyük günah işleyenin durumu geniş bir şekilde 

kelâmî açıdan ele alınıp tartışılmış, ancak burada daha ziyade Allah’ın mağfiretini 

gösteren âyetler bağlamında insanların günahtan kaçınmasının gerekliliği, Allah’ın 

                                                 

165   Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 54a. 

166  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 48a, 48b. 

167  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 39a. 
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tevbeleri kabul edeceği vurgulanmıştır. Burada ve bu tür konuların ele alındığı 

yerlerde amaç kelâmî bir tartışmadan ziyade konunun ilmi çerçevede ele alınıp 

insanlığa faydası olan yönünün sunulması olmuştur. Bu da müellifin eseri yazma 

sebebini doğrular mahiyettedir. 

Müellif kelâmî açıdan mezhepler arasında tartışmalı olan bazı âyetleri Ehl-i 

sünnet’in görüşüne göre açıklamıştır. Rahmân sûresinde yer alan �� ��� ��	
 ����� �������  (O 

her gün/zaman bir iştedir)168 âyetinin izahında bu açıkça görülmektedir. Âyette bu 

ifade ile kastedilenin Allah'ın işlerinin yeni başladığı işler olmayıp, önceden takdir 

ettiği işleri izhar etmesi şeklinde cereyan ettiğini, takdir edilen şeylerin, zamanlarına 

sevk edilmeleri (zamanı gelince yaratılmaları) olduğunu, buna göre mananın, 

"Kader kalemi, her gün ve her an olacak şeyleri yazıp bitirdi. Dolayısıyla her şeyin 

vakti gelince, Hak Teâlâ'nın iradesi, o fiile o vakitte taalluk ediyor. Böylece de o fiil o 

vakitte, meydana geliyor" şeklinde olacağını söylemiştir. Böylelikle âyeti Ehl-i 

sünnet’in kaza ve kader anlayışı doğrultusunda tefsir etmiştir.169 

Eserde kimi zaman bir âyetin tefsiri esnasında âyetin okunuşundaki kıraat 

farklılıklarına yer ver veren170 müellif Müzzemmil sûresi 20. âyette geçen   ����������� ��� 

��� �!�" �#�� ��$�%�&��   � ifadesinden yola çıkarak 7 kıraat meselesine değinmiştir.171  Müellif bu 

bölümde öncelikle meşhur 7 kıraat imamını vefat tarihleriyle beraber zikreder ve 

akabinde babası Şeyh Nasûh’un konuyla ilgili Türkçe nazmettiği şu şiire yer verir:172   

Şeyh Nâfi’dür Medine’de İmam, Verş ve Kalûn iki ravidür temam 

Mekke’de Şeyh oldı hem İbn-i Kesir, Bezzî ve Kunbul ona ravi-i kebir 

Basra’dandur Şeyh Ebu Amr’ı bilün, Dûrî ile Sûsî râvi kılun 

İbn Âmir Şeyhdur der şehr-i Şam, İbn Zekvan ile râvidür Hişâm 

Şeyh Âsım Küfe’de kâri durur, (E)bû Bekr’le Hafs ona râvi durur 

Şeyh edendi Hamza’yı çünkim selef, oldı râvi ana Hallad ve Halef 

Şeyh Kisai Küfe’nün karisidür, Duri (E)bu’l Haris ânın râvisidür 

Nâzım-ı ebyât oldı Şeyh Nasûh, Hak’tan açılsın ona bâb-ı fütuh 

                                                 

168  er-Rahmân 55/29. 

169  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 20a, 21b.   

170  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 57a. 

171  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 70a-72b.   

172  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 70b-71a. 
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Cümlenün rûhından istimdât eder, lutf eder bunlar anı keryâd ider. 

Şiirin bitiminde müellif Hz. Ömer’den nakledilen Hz. Peygamber’in “Muhakkak 

ki bu Kur’ân yedi harf üzere indirildi, ondan kolayınıza geleni okuyun”173 hadis-i 

şerifine yer vererek bu sözün delalet ettiği farklı manaları ele almıştır. Hadis-i 

şerifte geçen 7 harf ifadesiyle ulemanın kastettiği farklı manalara yer veren müellif 

bu görüşleri ve tercihe şayan olmama sebeplerini belirterek ulemanın büyük 

çoğunluğunun kabul ettiği tercih edilen görüşe göre hadis-i şerifteki “yedi harf” 

sözüyle kastedilenin, sahabenin Hz. Peygamber’den naklettiği Kur’ân’ı farklı okuyuş 

şekilleri olduğunu söyler. Müellif konunun devamında Kur’ân okurken lahn meydana 

gelmemesi için nelere dikkat edilmesi gerektiği hususunda da bilgi vermiştir.174  

Müellif genellikle alıntının sonlarında, bazen de başlarında alıntıyı nerden veya 

kimden yaptığını belirtir. Bunları yaparken de bazen yalnızca müellifin ismini175, 

bazen eserin ismini176, bazen de hem müellif hem de eserini birlikte zikreder.177 Az 

da olsa “bazı ulemâ dedi ki” veya “bazı ehl-i işârât dedi ki” gibi lafızlarla alıntı 

yaptığı da olur.178 

Müellifimizin tefsirle ilgili en sık kullandığı kaynaklar Kâdî Beydâvî’nin, 

(ö.685/1286) Envâru’t-tenzîl ve Cârullah Mahmud b. Ömer ez-Zemahşerî’nin 

(538/1144) el-Keşşâf adlı tefsirleridir. Abdülmecîd Efendi Envâru’t-tenzîl’de olduğu 

gibi Keşşâf’’tan da genel olarak gramer tahlillerinde faydalanmış, lafızların ve 

terkiplerin beyanı, manalardaki nükteleri istihraç ve onların tahlilinde sıkça 

Envâru’t-tenzîl179 ve Keşşâf’a180   atıfta bulunmuştur. Bunlarla birlikte Nizamüddîn 

Hasan Kummî en-Nîsâbûrî’nin181 (ö.728/1327) Garâibu’l-Kur’ân ve reğaibu’l-

furkân182, İmamüddin Yahya b. Kasım el-Alevî’nin183 (Şeyh Fâzıl Yemenî, ö.750) 

                                                 

173  Buhârî, Ebu Abdullah Muhammed b. İsmail, el-Câmi’u’s-Sahîh, Riyad 1419/1998, “Fezâilül-
Kur'ân”, 5; Müslim, Ebu’l-Huseyn b. el-Haccâc, Sahihu Müslim, Riyad 1419/1998, “Salât”, 48. 

174  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 71b.  

175  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 19b, 20a. 

176  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 20b, 21a, 22b, 23a. 

177  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 10b, 49b. 

178  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 53b, 54b, 55a. 

179  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 4a, 61a. 

180   Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 8b, 20b.  

181  Hayatı hakkında bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, II, 1195-96; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn I, 213. 

182  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 10b, 22b, 43b. 

183  Bilmen, a.g.e., II, 562. 
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Fevaidi’l-Kur'ân,184 Kutbuddin eş-Şirazi’nin (Allamî) Fethu'l-mennân fi tefsiri'l-

Kur’ân,185 Necmeddin Dâye’nin (ö.654/1256) Bahrü’l-hakâik ve’l-me’ânî fi tefsîri’s-

seb’i’l-mesânî186 gibi tasavvufî ağırlıklı tefsirler ve Ebû Muhammed el-Huseyn b. 

Mes’ud el-Begavî’nin (ö.516/1122) Meâlimü’t-tenzîl187 adlı rivâyet tefsiri yoğun 

olarak kullanılan kaynaklar arasındadır. Müellif yukarıdaki eserler kadar sık olmasa 

da Necmeddin Kübrâ’nın Tefsîru Ayni’l-hayât188 Fahreddin er-Râzî’nin (ö.606/1209) 

Mefâtîhu’l-ğayb,189 Ebu Hafs Necmeddin Ömer Nesefi’nin (ö.537/1142) et-Teysîr fi't-

tefsir,190 Ebû İshak es-Salebî’nin (ö.427/1035) el-Keşf ve'l-beyân,191 Ebü'l-Kâsım 

Kuşeyrî’nin (ö.465/1072) Letâifu'l-işârât,192 Şeyhzâde el-Kocavi’nin (ö.951/1543)193 

Hâşiye alâ tefsiri’l-Beydâvî’194 adlı eserlerine de atıflarda bulunmaktadır. 

Tefsirde hadis kaynağı olarak Abdüllatif b. Abdülaziz İbn Ferişte İbn Melek’in195 

(ö.801/1398) Mebâriku'l-ezhâr fi şerhi Meşârikı'l-envâr196 Mahmud b. Mahmud ed-

Derkizînî el-Kureşî’nin197 (ö.743) Nüzülü’s-sâirîn fî ehâdîsi Seyyidi’l-murselîn198 adlı 

eserleri sıklıkla kullanılır. Az da olsa Sahîh-i Buhârî ve Sahîh-i Müslim’e de doğrudan 

atıfta bulunulur.199 Bunların dışında eserde kullanılan hadisler başta Envâru’t-tenzîl 

ve el-Keşşâf olmak üzere kaynak olarak kullandığı diğer tefsirler ve mev’iza türü 

eserlerden aktarılmaktadır. Bunlardan başka Ebü’l-Leys es-Semerkandi’nin 

Tenbîhü’l-gâfilin,200 Muhyiddin İbn-i Arabi’nin el-Fütûhâtu’l-Mekkiyye201, Ahmed b. Ali 

                                                 

184  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 40b, 47b, 49b, 55a, 59a, 60a, 66a. 

185  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 4b, 5a, 5b, 8b, 54b.    

186  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 37a, 37b, 49b, 64b. 

187  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 10a. 

188  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 34b, 35a. 

189  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 41a. 

190   Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 4a. 

191   Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 41a, 49a. 

192   Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 47a. 

193  Mecdi Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, s. 408-410; Bursalı, a.g.e., I, 334; Bilmen, a.g.e., II, 643; 
Nüveyhiz, Mu’cemü’l-müfessirîn, II, 637; Kehhâle, a.g.e., XII, 32. 

194  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr.12a, 16a, 62a. 

195  Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn I, 617; Kehhâle, a.g.e., VI, 11. 

196  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 21a, 61a, 71b, 82a, 88a, 115a. 

197  Hayatı hakkında bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, II, 1828; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn II, 408. 

198  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 10b, 12a, 30a, 61a. 

199  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 81b, 82a. 

200   Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 34a. 
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el-Bûnî’nin (ö.622) Mefâtîhu’l-guyûb202, Kemaleddin ed-Demîrî’nin Hayvetü’l-

hayevân203 ve Behcetü’l-envâr204 gibi eserlerinden de nakillerde bulunur.  

Eser hâtime ve münâcaat ile son bulmaktadır. Müellif, eseri güzel bir şekilde 

bitirmek ve Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin’in şefaatine nail olmak için hâtimede Ehl-i 

beytin menkıbelerine yer verdiğini söylemektedir. Bu bölümde Ehl-i beytin faziletini 

anlatan hadisler konu edilmiş son olarak da Hz. Hüseyin’in şehit edildiği zaman 

yazılan bir şiire yer verilerek konu bitirilmiştir.205 Eserin münâcaat kısmında ise 

müellif yazmış olduğu bu eserin eksik ve noksanlarıyla sâlihler katında kabul gören, 

cahillerin istifade ettiği, insanların üzerinde durup düşündüğü bir eser olmasını 

Cenab-ı Hak’tan niyaz etmiştir. Eserin sonunda ferağ kaydı olmadığından eserin 

hangi tarihte yazılmış olduğu bilinmemektedir. Ancak müellifin h. 955 senesinde 

yazmış olduğu Tefsîru Sûreti’l-Fâtiha isimli eserinde bu eserden övgü ile söz 

etmesinden eserin bu tarih öncesinde kaleme alındığı sonucuna ulaşabiliriz.206 

Kullanılan kaynaklar ve üzerinde durulan konular dikkate alınarak genel bir 

değerlendirmeye tabi tutulursa, eserin ağırlıklı olarak halkın istifadesi için yazılmış 

vaaz ve irşad türü bir tefsir çalışması olduğu sonucu çıkarılabilir.  

                                                                                                                                               

201  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 49a, 55a. 

202  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 39a. 

203  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 35a, 46a, 65b. 

204  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 7a, 7b, 8a. 

205  Cevâhiru’l-Kur’ân, vr. 115b-117b. 

206  Abdülmecîd b. eş-Şeyh Nasûh, Tefsîru Sûreti’l-Fâtiha, Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Ktp., nr. 
793, vr. 3b. 
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c) Kur’ân İlimlerine Dair Eserleri 

1. Makâmâtü’l-mücevvidîn ve derecâtü’l-muallimîn. Dini ilimlerin en 

şereflisi Kur'ân ilimleri olduğu için Kur'ân ilmi ve tecvitle alakalı bazı fâideleri 

toplamak istediğini söyleyen müellif, Allah’ın izniyle buna malik olduğunu ve bu 

risâleye Makâmâtü’l-mücevvidîn ve derecâtü’l-muallimîn adını verdiğini ve eseri 40 

makama ayırdığını söyler207. Birinci makamda Kur’ân’ın fazileti ile ilgili hadislere yer 

veren müellif, sırasıyla kendisine Kur'ân verilenin fazileti, Kur'ân’ı ezberleyenlerin, 

dinleyenlerin, öğrenen ve öğretenlerin fazileti gibi fezailül Kur’ân’la ilgili konulara 

değinir.208 Devamında Kur’ân’ın mahluk olup olmadığı, mushafı ilk kimin yazdığı ve 

cem’ ettiği, Kur’ân’ın yedi harf üzere nazil olması gibi ulumu’l-Kur’ân’la alakalı 

konulara temas eden müellif209, sonraki makamlarda ise, sıfatü’l-huruf, harflerin 

mahreçleri, tenvin ve nun’u-sâkinin hükmü, idgâm ve izhâr, med ve kasr, revm ve 

işmâm, değişik bölgelerdeki kurrâlara göre vakıfların mertebeleri, tecvît ilmini 

öğrenmek isteyenlerin bilmesi gerekenler ve Kur’ân’da �'  lafzının üzerinde vakıf 

yapmanın caiz olup olmadığı yerler gibi tecvitle ilgili konulara yer verir.210  

İmandan sonra ilk farzın namaz olduğunu ve kırâatsız namaz olmayacağı için 

ilimlerin en şereflisinin Kur'ân ilimleri ve tecvit olduğunu söyleyen müellif, Allahu 

Teâlâ’nın kullarına Kur’ân’ı indirdiğini ve “Kur’ân'ı tane tane, hakkını vererek oku”211 

buyurduğunu belirterek, Kur’ân'ın tertîl ve tecvit üzere okunması gerektiğini, aksi 

takdirde günah işlenmiş olacağını belirtir.212 

Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi 18 numarada kayıtlı olan eserin dili 

Arapça olup h. 979 tarihinde telif edilmiştir. Müellif eserin sonunda bunun bir insan 

eseri olduğunu bu yüzden okuyanların hata ve noksanlarını görmezlikten gelmelerini 

ve kendisine hayır duâda bulunmalarını talep eder.213 

2. Feridetü'l-furkân fî tecvîdi'l-Kur'ân. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 

1046/2 numaralı mecmuanın 12b-26a varakları arasında yer alan bu risâle tecvitle 

                                                 

207  Makâmâtü’l-mücevvidîn, vr.3a. 

208  a.e., vr.4a-21a. 

209  a.e., vr.21b-37a. 

210  a.e., vr.37b-67a. 

211  el-Müzzemmil 73/4. 

212  Makamâtü’l-mücevvidîn, vr.2a. 

213  a. e., vr.70b. 
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ilgilidir. Müellif, Allahu Teâlâ’nın kullarına Kur’ân’ı indirdiğini ve “Kur’ân'ı tane tane, 

hakkını vererek oku”214 buyurduğunu belirterek, Kur’ân'ı tertîl ve tecvid üzere 

okunması gerçeğinden hareketle eseri kaleme almıştır. 

3. Risâle fî esâmî sûveri'l-Kur'ân. Kur’ândaki sûrelerin isimlerini konu eden 

bu risâle Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 1046 numarada kayıtlı mecmuanın 31a-

34a varakları arasında yer almaktadır. Eserin dili Arapça olup telif tarihiyle ilgili bir 

kayıt yoktur.  

4. Risâle fî beyâni'l-hurûfî'l-mukattaat. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 

1046 numaralı mecmuanın 34a-36a varakları arasında yer alan risâle, Kur’ân’da 29 

sûrenin başında yer alan huruf-u mukataalarla ilgilidir. Müellif risâlenin başında ve 

sonunda konuyla ilgili nazmettiği şiirlerine yer verir. Eserin dili Türkçe olup telif 

tarihi belli değildir.  

5. Risâle fî vukûfî'l-Kur'ân. Kur’ân okunurken durulması ve geçilmesi 

gereken yerlerle (el-vakf ve’l-ibtidâ) ilgili olan risâle, Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi 1046/1 numaralı mecmuanın 7b-10a varakları arasında yer 

almaktadır. Müellif, Kur’ân’da vakf-ı-tam, vakfı lazım, vakfı caiz vb. on çeşit vakf 

olduğunu ve Kur’ân’dan bunlarla ilgili örnekler vererek buralarda vakf veya vasl 

yapmanın âyetin anlamı üzerinde yapacağı değişikliği örnekleriyle sunar. 

B. Tasavvufla İlgili Eserleri 

1. Riyazu’n-nâsihin. Esere zühd kelimesiyle ilgili bazı nükteler aktararak 

başlayan müellif, zühd kelimesinin üç harften oluştuğunu “ze” harfinin terk-i zînet 

“he” harfinin terk-i hevâ, “dâl” harfinin ise terk-i dünya anlamına geldiğini söyler. 

Şeytanın şerrinden korunmanın yolları, bu dünyanın geçici heveslerine kanmadan 

bâkî âlemi kazanmak için yapılması gerekenler gibi nefis tezkiyesine yönelik bazı 

konuların işlendiği eserde âriflerin ve zâhidlerin sözlerinden de nakillerde 

bulunulmuştur. Bağdatlı Hediyyetü’l-arifin’de215 ve Bursalı Osmanlı Müellifleri’nde216 

Brockelmann da GAL Supplement’te ismini zikrettikleri, Zile İlçe Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonuna kayıtlı 195 numaralı bu eser, halen Milli Kütüphane’de 

bulunmaktadır. Dili Türkçe olan eserin te’lif tarihiyle ilgili bir kayıt yoktur 

                                                 

214  el-Müzzemmil 73/4. 

215   Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620. 

216   Bursalı, a.g.e., I, 113. 
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2. Kenzü’l-fevâid.217 40 bölümden oluşan eser, tevhid, tasavvuf, akıl, ilm-i 

ahlâk başta olmak benzer çeşitli konuları ele almaktadır.218 Allahu Teâla’dan ilhamla 

bu kitabın adını Kenzü’l-fevâid ve’l-letâif ve remzi’l-ferâid ve’t-terâif koyduğunu 

söyleyen müellif bunu  (� )*+� ,� !-. /0��-%�/ %� /��-,�2�3� 4��5+ 6   şeklinde nazmetmiştir. 

Arapça telif edilen eserin müellif hattı Süleymâniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 

Efendi 2243 numarada, diğer bir nüshası ise Kayseri Râşid Efendi Kütüphanesi 

Râşid Efendi bölümünde (nr. 693) kayıtlıdır. Bağdatlı ve Bursalı bu eserin bir 

nüshasının Süleymaniye Kütüphanesi Yahya Efendi bölümünde olduğunu 

söylüyorlarsa219 da yaptığımız araştırmada böyle bir kayda rastlayamadık. 

3. Menâkıbü’l-evliyâ. Eserde Melâmiyye, Nakşibendiyye gibi çeşitli tarikatlar 

hakkında kısa bilgiler verilerek bu tarikatların bazı şeyhlerinin menkıbeleri 

anlatılmıştır. Müellif burada Zeyniyye tarikatının önde gelenlerinden olan babası 

Şeyh Nasûh b. İsrâil’in hayatıyla ilgili pek çok bilgi vermektedir. Eser Süleymaniye 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar 4027 numaralı mecmuanın 33-67 varakları arasında 

yer almaktadır. 

4. Menâkıbü’l-ârifîn ve kerâmâtü’l-kâmilîn mine’l-evliyâi ve’s-sâlihîn. 

Tasavvuf erbâbının büyüklerinden 40 şeyhin menkıbelerinin yer aldığı eser 40 

bölüme ayrılmış, en başta Şeyh Ahmed er-Rıfâî’ye en sonda ise Şeyh Abdülkadir 

Geylânî’ye yer verilmiştir. Müellif hattı İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 

Türkçe Yazmalar bölümü 558 numaralı mecmuanın 162a-217a varakları arasında 

yer alan eserin dili Türkçe olup h. 980 tarihinde te’lif edilmiştir. 

5. Kıssa-i Çoban ve Münâcât. Mevlânâ’nın Mesnevi’sinde Allah’a nasıl dua 

edilmesi gerektiği konusunda Hz. Musa ile bir çoban arasında soru cevap şeklinde 

geçen manzum hikayeden hareketle yazılmış bir eserdir. Ayrıca müellif bu eserinde 

insanlara bir takım nasihatlerde bulunmuştur.220 Süleymaniye Kütüphanesi Yazma 

Bağışlar bölümü 4027 numarada kayıtlı mecmuanın 1-12 varakları arasında yer alan 

eserin dili Türkçe olup h. 988 tarihinde telif edilmiştir. 

                                                 

217   Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620; Bursalı, a.g.e., I, 113. 

218   Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620; Bursalı, a.g.e., I, 113.  

219   Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620; Bursalı, a.g.e., I, 113.  

220  Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar, nr. 4027, vr. 8a. 
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6. Mutâibetü’l-kulûb bi muhâtabeti’l-mahbûb. 8 varaktan oluşan bu 

risâlede peygambere muhabbet yoluyla kalplerin temizlenmesinden söz 

edilmektedir. Eser nazm ve münacaat şeklinde bölümlerden oluşmaktadır. Nazm 

başlığı altında Allah’ın kullarına ihsanına, O’nun yüceliğine dair şiirler; münacat 

başlığı adı altında ise tövbenin ehemmiyetine dair şiirler yer almaktadır. Ayrıca, 

eserde  7���8�%� 9#�: 	;�<=�� ����� (O hevâsından konuşmaz.)221 gibi âyetler bağlamında 

peygamber sevgisi üzerinde durulmuştur. Eser Süleymaniye Kütüphanesi Yazma 

Bağışlar 4027 numaralı mecmuanın 12-20 varakları arasında yer almaktadır. 

7. Ucâletü muhtasaratü’n-mine’t-tasavvuf. Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi 3674/3 numarada kayıtlı mecmuanın 258b-263b varakları arasında yer 

alan eser, tasavvuf ve tarikatlarla ilgili olup dili Arapça’dır.  

8. Levâihu’l-kulûb ve revâyihu’l-mahbûb. Tasavvuf ve tarikatlar ile ilgili 

olan bu risâlenin müellif hattı, Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 3674/8 numarada 

kayıtlı mecmuanın 280b-290a varakları arasında yer almaktadır. Telif tarihiyle ilgili 

bir kayıt yoktur. 

9. Nahvü’l-ârifîn. Bu risâle beş babdan ve bu bablar içerisinde yer alan 

fasıllardan oluşmaktadır. Eserde nahivciler ve arifler, isimler ve iştikakı, sarf, i’rab 

ve bina, bedel gibi konu başlıkları yer almaktadır. Risâlenin isminden de anlaşılacağı 

gibi klasik bir nahiv kitabından farklı olarak eserde yer verilen gramer konuları farklı 

tasavvufî yorumlarla ele alınmıştır. Abdülmecîd b. Nasûh kelamın nahivcilere göre 

isim, fiil, harf; ariflere göre ise kavl, amel, hal olarak üç kısım olduğunu söyler.222 

İ’rab kaideleri tasavvufi bir yorum ile ele alınan eserde ref, Allah’a yükselme; nasp, 

itaatte Allah’a intisap; cer, Allah’a tevazu; cezm ise kalbi Allah dışındaki her şeyden 

alı koymak olarak tanımlanmıştır.223 Arapça olan eserin bilinen tek nüshası 

Süleymâniye Kütüphanesi Lala İsmail bölümü 710 numarada kayıtlıdır. 

10. Nasihatnâme. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 3674/5 numarada kayıtlı 

mecmuanın 269b-271a varakları arasında yer alan eser Farsça’dır. 

                                                 

221   en-Necm 53/3. 
222  Süleymaniye Ktp., Lala İsmail, nr, 710, vr. 68a. 

223  Süleymaniye Ktp., Lala İsmail, nr, 710, vr. 69b. 
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11. Esrâru’n-necât ve’n-necâh. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 3674/6 

numarada kayıtlı mecmuanın 273b-277b varakları arasında yer alan eser Arapça 

olup te’lif tarihi belli değildir.  

12. Lâyiha-i rûhâniye ve lâmia-i nûrâniye. Müellif hattı Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi 3674/6 numarada kayıtlı mecmuanın 278b-279b varakları arasında yer 

alan eserin dili Farsça’dır.  

C. Hadisle İlgili Eserleri 

1. Safâü’s-Sâlihîn. Müellif hattı Manisa İl Halk Kütüphanesi 8066/3 numaralı 

mecmuanın 87b-133a varakları arasında yer alan eser, amel, iman, İslam, niyet, 

tesbîh çekmenin fazileti, Cuma günü gusl almanın fazileti gibi çeşitli konularda 

Sahîh-i Buhârî, Sahîh-i Müslim, Meşârikul-envâr ve Mebâriku’l-ezhâr gibi kitaplardan 

seçilmiş kırk hadis şerhidir. Dili Arapça olan eser 967 tarihinde telif edilmiştir. 

2. Sûrûrün-Nâzirîn. Hz. Peygamberin “Ümmetimden her kim benim 

hadislerimden kırk tanesini belleyip başkasına da öğretirse Allah Teâlâ onu kıyamet 

gününde bilginler ve fakihler arasında diriltsin…”224 meâlindeki hadisinin müjdesine 

mahzar olabilmek umuduyla, kırk hadis ezberlemek isteyenlere bir kolaylık olması 

gayesiyle derlenmiş bir eserdir. Manisa İl Halk Kütüphanesi 8066/4 numaralı 

mecmuanın 134b-175a varakları arasında yer alan eser, Arapça olup 968 tarihinde 

telif edilmiştir. Eserin diğer nüshaları Kastamonu İl Halk Kütüphanesi (nr. 3761/4) 

ve Nevşehir Ürgüp Tahsin Ağa İlçe Halk Kütüphanesi’nde (nr. 427/3) Erbaûne 

Hadîsen adıyla kayıtlıdır. 

3. Riyazüs-sâlimîn. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 122 numarada kayıtlı 

eser cennetle ilgili kırk hadis şerhi ve kırk âyet tefsirinden oluşmaktadır. Müellif 

önce âyeti zikredip tefsirini yaptıktan sonra ilgili hadisi zikrederek şerh eder. İlk 

zikrettiği Bakara sûresi 25. âyettir. İlk şerhettiği hadis ise “Gerçekten cennete ilk 

girecek zümre Bedir gecesindeki ay sûretinde, ondan sonra girecek olanlar 

gökyüzündeki parlak yıldızların ziyası sûretinde olacak. Her birine iki zevce verilecek 

ki, bacaklarının ilikleri etin arkasından görünecek. Cennette bekâr olmayacak”225 

                                                 

224  Beyhakî, Ebû Bekr Ahmed b. el-Hüseyn, Şuabu’l-îmân, Mektebetü’r-rüşd, Riyad 1423/2003, 
3/241. 

225  Müslim, “Cennet” 7. 
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hadisidir. Mustafa b. Ali tarafından h. 1070 yılında istinsah edilen eserin dili 

Ârapça’dır.   

4. Risâle mine’l-ehâdîsi’l-kudsiyye. Kütüphane kayıtlarında Yapı Kredi 

Bankası Sermet Çifter Kütüphanesi 161 numaralı mecmuanın 1b-19b varakları 

arasında yer aldığına işaret edilen eser mevcut değildir. 

5. Tekmiletü’l-beyân. Eser Hz. Peygamber’in bir hadisinde geçen dört sınıf ( 

zenginler, fakirler, âlimler ...) insanın faziletine dair hadis ve menkîbeleri bir araya 

getirmek maksadıyla telif edilmiştir. Eser fasıllar ve fasıllar içerisinde yer alan 

fâidelerden oluşmaktadır. Müellif, bu bölümler içerisinde bu dört sınıf insanla ilgili 

100 hadise yer vermiştir. Eserin başlangıcında öncelikle peygambere salavât 

getirmenin ehemmiyeti ve peygambere salavât getiren insanların derecelerinden 

söz edilmiştir. Kitapta önemli bir yere sahip olan haşiyelerde ise Sa’lebi’nin Mecâlis, 

Necmeddin Kübra’nın Aynu’l-hayât, Kadı Iyaz’ın Şifau’ş-şerif gibi çeşitli eserlerden 

yapılan alıntılara yer verilmiştir. Dili Arapça olan eserin müellif nüshası Yapı Kredi 

Bankası Sermet Çifter Kütüphanesi 793 numarada bulunmaktadır. Eserin diğer bir 

nüshası ise Atıf Efendi Kütüphanesi 379 numarada yer almaktadır. 

6. Arafâtü’l-ârifîn li’l-vukûf fi mevkıfi ibâdeti rabbi’l-âlemîn fî ehâdîsi 

Seyyidi’l-murselîn. Hz. Peygamberin “Ümmetimden her kim benim hadislerimden 

kırk tanesini belleyip başkasına da öğretirse Allahu Taala onu kıyamet gününde 

bilginler ve fakihler arasında diriltsin. Kıyamet gününde ben ona şefaatçı ve şahit 

olurum.”226 hadisinin müjdesine mahzar olabilmek için, talebelerin ve halktan bu 

konulara ilgi duyanların ezberlemesi gâyesiyle derlediği kırk hadis tercümesidir. 

Müellif seçtiği kırk hadisin önce Arapça’sını vermiş, hadisin Türkçe anlamını verip 

şerh ettikten sonra hadisi nazım biçiminde ifâde etmiştir. İlk hadis adı Ahmed veya 

Muhammed olan kulun azab-ı nar ile ta’zîb edilmeyeceğine dairdir. Abdülkadir 

Karahan bu hadisle birlikte kitapta yer alan birçok hadisin uydurma olduğunu 

söyler.227 H. 978 tarihinde te’lif edilen eserin müellif hattı İstanbul Üniversitesi 

Merkez Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümü 558 numaralı mecmuanın 122a-161b 

varakları arasında, Hüseyin b. Hafız tarafından h. 1059 tarihinde istinsah edilen 

diğer bir nüshası ise Süleymâniye Kütüphanesi Reşid Efendi 136 numarada 

kayıtlıdır. 

                                                 

226  Beyhakî, Şuabu’l-îmân, 3/241. 

227  Karahan, Abdülkadir, İslam-Türk Edebiyatında Kırk Hadis, DİB Yay., Ankara, 1991, s. 182-83.  
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7. Mecmâü’l-fezâil ve menbâü’l-hasâil. Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesi 

693 numaralı mecmuanın 31b-80a varakları arasında yer alan eser, 1027 (1618) 

tarihinde Ruscuk kadısı Ca’fer b. Müstecam tarafından istinsah edilmiş olup dili 

Arapça'dır.  

D. Fıkıhla İlgili Eserleri 

1. Tevakkuhü’l-fukahâ ve telezzüzü’l-üdebâ. Fıkıh ilminin dinin direği 

olduğunu söyleyen Müellif, eseri yüz bölüme ayırmış ve kullanılmış suyun hükmü, 

istihsân, kıyas meseleleri vb. konularda yüz fıkhî meseleye yer vermiştir. Eserin 

müellif hattı olan yegâne nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Serez bölümünde (nr. 

4019, 27 vr.) kayıtlıdır. 

2. Risâle alâ kavli sâhibi’t-tenkîh fasl fi’t-ta’n. Bir varaktan oluşan bu 

risâle fıkıh usûlü hakkındadır. Arapça olan eserin bir nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi Servili (nr. 250) diğer nüshası da Şehid Ali Paşa’da (nr. 2838)  

bulunmaktadır. 

3. Tuhfetü’l-ahbâb.228 Kirk Emre el-Hamîdî el-Hanefî’nin (ö.h. 880) Câmiü’l-

fetevâ adlı eserinden seçtiği fetvâlardan oluşan bir eserdir. Kâtip Çelebi’nin 

belirttiğine göre, müellif h. 957 tarihinde telif ettiği eserini her biri 10 fasıldan 

oluşan 10 bab’a ayırmış ve her fasılda da 10 meseleyi ele almıştır.229 Esere 

kütüphane kayıtlarında rastlayamadık.  

4. İsrâfilzâde risâlesi. Kütüphane kayıtlarında Âtıf Efendi Kütüphanesi 2838 

numaralı mecmuanın 150. varağında yer aldığı söylenen böyle bir risâleye 

yaptığımız araştırmada rastlayamadık.  

E. Kelamla İlgili Eserleri  

1. Matlabü’l-a’lâ fî şerhi esmâi’llâhi’l-hüsnâ. Eserinin başında âyet ve 

hadisler bağlamında Allahın en güzel isimlerle çağrılmasının ehemmiyeti üzerinde 

duran müellif, kendi zamanına kadar Esmâü’l-hüsnâ ile ilgili çok sayıda kitap 

yazıldığını, ancak bunların Arapça ya da Farsça olduğunu bu nedenle bu dilleri 

                                                 

228  Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 566; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620; Bursalı, a.g.e., I, 354. 

229   Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 566. 
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bilmeyenlerin istifâde etmesi için bu eseri Türkçe telif ettiğini söyler.230 H. 972 

tarihinde telif edilen eserin müellif hattı Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 

bölümü 592 numarada bulunmaktadır. Eserin iki nüshası daha olup bunlar 

Süleymaniye Kütüphanesi’nin Bağdatlı Vehbi (nr. 960) ve Yazma Bağışlar (nr. 749) 

bölümlerindedir.  

2. Ravzatü’l-ezhâr ve cennetü’l-esmâr.231 Akıl, aklın şerefi, ilim, ilmin 

şerefi, ilim öğrenmenin fazileti, tıb ilminin önemi, namazın ehemmiyeti, cennetteki 

nimetler, Hz. Adem ve Havva’nın, Hz. Peygamberin, Hz Ebu Bekir’in duası gibi 

çeşitli konular eserin içeriğini oluşturmaktadır. Eserin Süleymâniye Kütüphanesi 

Esad Efendi 1416 numarada bulunan nüshası müellif hattıdır. Eserin dili Arapça olup 

h. 952 tarihinde telif edilmiştir. Eserin diğer iki nüshası Süleymaniye Kütüphanesi 

Şehid Ali Paşa kitaplığı 1481 ve Manisa İl Halk Kütüphanesi Manisa Akhisar 

Zeynelzâde Koleksiyonu 5718 numaralarda bulunmaktadır. 

3. Şerh-i Çihil Nâm. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 724 numarada kayıtlı 

Türkçe bu eser Esmaü’l-hüsnâ’dan kırk ismin şerhidir. Müellif eserinin ismini şu 

ifadelerle zikretmiştir:  �>=%� � �?=%� @A: ��.B� CDE� )-%�#2 /!F�/G: �  C0�<%�2 �H8I�J K� LJ L�M. N!�

��. �!O L/� JP L�3-%�  

4. Münâcâtu Levâhibin-Necât. Konusu kelam olan bu eser Kastamonu İl 

Halk Kütüphanesi 3674/9 numarada kayıtlı mecmuanın 290a-291b varakları 

arasında yer alan eserin dili Türkçe’dir.  

F. Diğer Eserleri 

1. Menâkıbü’l-kurrâi’s-seb’a ve’ş-Şâtıbî. Eser, İbn Mücahid’in (ö.324/936) 

bulundukları yerde şöhret yapan ve insanların kendisine daha fazla rağbet ettiği 

kıraat imamlarının okuyuşlarını derlediği Kitâbü’s-Seb’a fi’l-kırâât adlı kitabında yer 

alan yedi kıraat imamı ve Endülüslü büyük kıraat âlimi Ebû Muhammed el-Kasım b. 

Firruh b. Halef er-Ruaynî eş-Şâtıbî (ö.590/1194) hakkında yazılmıştır. Dili Türkçe 

olan eser İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümü 558 

numaralı mecmuanın 102b-118a varakları arasında yer almaktadır. 

                                                 

230   Süleymaniye Ktp., Reşid Efendi, nr. 592, vr. 4a. 
231   Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620; Bursalı, a.g.e., I, 113.  
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2. el-İstifâ fî menâkıbi’l-Mustafâ.232Hz. Peygamberle ilgili bazı 

menkıbelerin anlatıldığı bu eseri Kâtip Çelebi Keşfü’z-zunûn’da zikretmezken, 

Bağdatlı İsmail Paşa Îzâhü’l-meknûn233 ve Hediyyetü’l-ârifin’de234, Kehhâle 

Mucemü’l-müellifin’de235, Bursalı da Osmanlı Müellifleri’nde236 zikreder. Kütüphane 

kataloglarında yaptığımız araştırmalarda böyle bir kayda rastlamadık. Bağdatlı’nın 

zikrettiğine göre eserin baş tarafı şu şekilde başlamaktadır: ...      K/HQ� 7R%� @-<S� )G!GI 

@-<MT� @A: U!V ��!G.B� W�  

3. Risâletü’l-mevâiz ve’d-duâ. Eser, Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesi 693 

numaralı mecmuanın 92b-108a varakları arasındadır. 

4. Muhtasaru’l-muhtasar. Eser, İmam Ebu Yusuf es-Sekkâki’nin Miftâhu’l-

ulum adlı eserinin meânî ilmine dair olan üçüncü bölümünün muhtasarıdır. 

Abdülmecîd Efendi Sekkâkî’nin bu eserini âyetler ve beyitlerden oluşan iki bab 

halinde yeniden düzenlemiştir. Daha sonra Miftâhu’l-ulûm şerhlerinden Sadettin 

Taftazânî’nin (ö.1390) el-Mutavvel ve el-Muhtasar şerhlerinden bazı faydalar ilave 

ederek ortaya koyduğu bu esere Muhtasaru’l-muhtasar ismini vermiştir. Keşfü’z-

zunûn237, Hediyye238 ve Osmanlı Müellifleri’nde239 zikredilen bu eser, Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk Kütüphanesi 3080 numarada kayıtlı olup halen Milli Kütüphane’de 

bulunmaktadır. Eser Hamid b. Receb tarafından 1047 (1636) tarihinde istinsah 

edilmiştir.  

5. Fezâilü’l-ilm ve’l-âlim. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 3674/4 numarada 

kayıtlı mecmuanın 264b-269a varakları arasında yer alan eser, ilmin ve âlimlerin 

fazileti hakkında olup Türkçe yazılmıştır. 

                                                 

232  Bağdatlı, Îzâhü’l-meknûn, I, 90; a. mlf., Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620; Bursalı, a.g.e., I, 354; 
Kehhâle, a.g.e., VI, 171. 

233  Bağdatlı, Îzâhü’l-meknûn, I, 90. 

234  Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I, 620. 

235  Kehhâle, a.g.e., VI, 171. 

236  Bursalı, a.g.e., I, 354. 

237  Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, II, 1767. 

238   Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifin, 1, 620. 

239  Bursalı,  a.g.e., I, 354. 
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6. Salavât-ı zâkiyât. Sadece Bursalı Mehmed Tahir’in zikrettiği240 bu esere 

kütüphane kayıtlarında rastlamadık. 

7. Ta’rifâtun Mâ’rifetuhâ. Bilinmesi önemli ve gerekli olan “asl”, “haber-i 

vâhid” gibi bazı ıstılahların tarifi yapılmış ve ne anlama geldiği üzerinde 

durulmuştur.  Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 1046/3 numarada kayıtlı mecmuanın 

26b-27a varakları arasında yer alan eserin dili Arapça olup te’lif tarihi belli değildir. 

8. Nebzetü’n mine’l-hakâik ve zübdetü’n mine’d-dekâik. Müellif hattı 

Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesi 693 numaralı mecmuanın 1a-12a varakları 

arasında yer alan eserin diğer iki nüshasından biri Milli Kütüphane 6124/10 

numaralı mecmuanın 73b-75a varakları arasında diğeri de Ankara Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi koleksiyonu 4529/6 numarada kayıtlı mecmuanın 68b-69b 

varakları arasında olup kütüphane kayıtlarında Risâle fî beyâni ekavilis-sikat fî 

tahkîkul-avalim mine’l-arz ve’s-Semakat şeklinde kayıtlıdır. Eserde fasıllar halinde 

âlemlerin yaratılışı, cennetin keyfiyeti gibi konular ele alınmıştır.  

9. Manzûm Kıyâfetnâme.241 Eser insanın fiziki yapısı ile iç âlemi arasındaki 

ilişkiyi ortaya koymaktadır. Eserde insan bedeni bir nevi kıyafet olarak görülmekte, 

âyet ve hadisler çerçevesinde dış görünümü bağlamında kişinin ahlakına dair 

yorumlar yapılmaktadır. Müellif, kitabının başında bütün insanların aynı özelliklerde 

yaratılmadığını, her insanın farklı farklı ve birbirinden seçkin sıfatlara sahip 

olduğunu şu dörtlükle ifade eder:242  

Nev-i insanı çün yarattı hüdâ 
Oldu her kimesnede bir sıfat peydâ 
Kimini eyledi beyaz-ı sahih 
Virdi hem ona lisân-ı fasih 
 
Eserin müellif hattı Süleymâniye Kütüphanesi Hafid Efendi’de (nr. 479) 

kayıtlıdır.   
10. Me’debül-füdalâi’l-ârifîn fî menâkıbi’l hülefâi’r-râşidîn: Müellif dört 

halifeyle ilgili beşer adet menkıbenin yer aldığı eseri vaazlarının başında okumaları 

için vâizlere hediye ettiğini söyler. Müellif Hz. Peygamber ve dört halifeye sevgisini 

şu dizelerle dile getirir:  

Sevdim Mustafâ’yı ben ey Hayyân 

                                                 

240  Bursalı,  a.g.e., I, 354. 

241   Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn I/620; Bursalı, a.g.e., I, 113. 

242   Süleymaniye Ktp., Hafid Efendi, nr. 479, vr. 151a. 
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Sevdim dahî ben Ebû Bekri ki oldu sâni-i rasûl-ü ol cenân 
Sevdim hem ibn-i Hattâb’ı dedi Fâruk ona hüdây-ı cihân 
Sevdim hem Ali’yyi âlîyi esedallahu … burhân 
 
Türkçe olan eserin müellif hattı Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 

4027/3 numarada kayıtlı mecmuanın 20-32 varakları arasında yer almaktadır. H. 

988 tarihinde te’lif edilmiştir. 

G. Tercüme Eserleri 

1. Tercemetü’l-Levâyih. Molla Câmî’nin Levâyih adlı tasavvuf risâlesinin 

çevirisidir. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 36 numarada kayıtlı eserin 221b-230b 

varakları arasında yer almaktadır. H. 989tarihinde Türkçe telif edilen eser, 1048 

tarihinde İsmail b. İbrahim Boluvî tarafından istinsah edilmiştir. 

2. Tercüme-i Risâle-i Muhtasara (Risâletün Muhtasaratün Tezkiratü’t-

tâlibîn ve nasîhaten li’r-râgıbîn). Zeynüddin Hâfî’nin h. 821 de tarikat ehli için 

yazdığı nasihatlerden oluşan risâlenin Türkçe’ye tercümesidir. Müellif hattı İstanbul 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümü 558 numarada kayıtlı 

mecmuanın 97b-102a varakları arasındadır. 

3. Pend-i Attar Tercümesi (Şerh-u Pendnâme li’l-Attâr):243 İstanbul 

Üniversitesi Merkez Ktp. Türkçe Yazmalar bölümü 4009 numarada kayıtlı 

mecmuanın 3b-49b varakları arasındaki eser, Feridüddin Attâr’ın nasihat içerikli 

Farsça Pendnâme isimli eserinin Türkçe’ye manzum çevirisidir. Eser h. 1170 yılında 

istinsâh edilmiştir. 

4. Risâletü’l-muhtasar bi’l-lemehât fî tercemeti’l-Lemeât. Kastamonu İl 

Halk Kütüphanesi 36 numarada kayıtlı eserin 231b-246b varakları arasında yer alan 

bu eser, Şeyh İrakî’nin Lemaât isimli eserinin Türkçe çevirisidir. Tercüme tarihi belli 

olmayan eser İsmail b. İbrahim Boluvî tarafından 1048 tarihinde istinsah edilmiştir.  

5. İrşadü't-talibin fi ta’limi’l-müteallimin (Tercüme-i ta’limi’l-

müteallim).244  Hanefi fakîhlerinden İmam Burhanettin Zernûcî’nin (ö.593) Arapça 

kaleme aldığı Ta’lîmu’l-müteallim adlı kitabının Türkçe tercümesidir.245 Zamanındaki 

pek çok öğrencinin ilim tahsilini tam manasıyla yapamadığını ve bunun karşılığını 

                                                 

243   Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn, I/620. 
244   Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I/65; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn I, 620; 354; Bursalı, a.g.e., I, 354. 

245   Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 65; Bursalı, a.g.e., I, 354. 
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tam olarak alamadıklarını söyleyen Müellif, öğrencilere faydalı olması gayesiyle bu 

eseri tercüme ettiğini belirtir.246 Katip Çelebi’nin dediğine göre Abdülmecîd Efendi 

eserin tercümesi esnasında eserin aslına bazı ilaveler ve eksiltmelerde bulunarak 

eseri on üç bölüm halinde yeniden düzenlemiştir.247 Eserin müellif hattı Murat Molla 

Kütüphanesi 1241 numarada olup ayrıca eserin çeşitli kütüphanelerde pek çok 

yazma nüshası bulunmaktadır.248 

                                                 

246  Tercüme-i ta’limi’l-müteallim, Süleymâniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, nr. 1911, v. 12a. 

247    Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 65. 

248  bk. Süleymâniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, nr. 1911; Amasya Gümüşhacıköy İlçe Halk Ktp, nr. 
65;  İstanbul Belediye Ktp., Muallim Cevdet, nr. 165; Ankara Milli Ktp., nr. 1963; Kastamonu İl 
Halk Ktp., nr. 775;Amasya Beyazıt İl Halk Ktp., nr. 65. 
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VI. DÖNEMİN SİYASÎ, SOSYAL, İLMÎ VE KÜLTÜREL DURUMU 

A. Siyasî ve Sosyal Durum 

Müellif Abdülmecîd Efendi’nin yaşadığı dönem (ö.996/1588) büyük çoğunluğu 

Kanunî Sultan Süleyman (1520-1566) ve II. Selim (1566-1574) kısmen de III. 

Murat (1574-1595) devrine tekâbül etmektedir. Bu dönemler Osmanlı Devleti’nin en 

geniş sınırlarına ulaştığı ve dünya üzerinde en etkili olduğu dönemler olarak kabul 

edilmektedir.249 Yavuz Sultan Selim’in ölümü ve Kanunî Sultan Süleyman’ın tahta 

çıkmasından sonra Osmanlı Devleti her açıdan çok zengin bir duruma gelmiş ve 

İslâm dünyasında önemli bir konuma sahip olmuştu. Fütuhat, siyâset, ilim-irfân ve 

sanat itibariyle en parlak devrini yaşadığı XVI. asrın ortalarına doğru idârî, hukûkî, 

iktisâdî, ilmî ve ictimâî müesseseleriyle yüksek bir İslam medeniyetinin bütün 

vasıflarına hâiz bir devlet haline gelmişti.250 Kanunî Sultan Süleyman döneminde 

Osmanlı Devleti’nin her alandaki gelişimi ve fetihleri hızla devam etmiş, Rodos ve 

Belgrat’ın fethedilmesinin yanında Mısır, Suriye, Mezopotamya, Medine, Mekke, 

Bagdat, Kırım, Eflak, Boğdan, Sırbistan, Transilvanya, Hırvatistan, Arnavutluk, 

Mora, Budin ve Zigetvar’a kadar Macaristan ve Lehistan’ın bir bölümü Osmanlı 

topraklarına katılmıstı. Kanunî Sultan Süleyman döneminde devletin sınırları Yavuz 

Sultan Selim dönemine göre iki katından fazla büyümüş ve yaklaşık olarak 

14.892.000 km²’yi bulmuştu. Yerine geçen II. Selim babası Kanunî Sultan 

Süleyman’dan 14.892.000 km² olarak devraldığı İmparatorluk topraklarını, oğlu 

Sultan III. Murat’a 15.162.151 km² olarak bırakmıştır.251 Bu dönemde devlet işleri 

dirâyetli ve tecrübeli bir vezir olan Sokullu Mehmed Paşa’ya bırakılmıştır. Sakız 

Adası’nın fethi, Kıbrıs’ın fethi, İnebahtı savaşı, Tunus’un fethi bu dönemin önemli 

olaylarındandır. II. Selim’den sonra tahta geçen oğlu III. Murat da babası Sultan II. 

Selim gibi devlet işlerine fazla müdâhil olmamış, bürokrasi ve hükümet daha ziyâde 

Sokullu Mehmed Paşa tarafından idare edilmiştir.252 1577’de Lehistan devleti 

Osmanlılara tâbi olmuş, Tiflis ve Şirvan fethedilmiş ve Hazar Denizine kadar 

Osmanlı hâkimiyetine alınmıştır. 1583’de Meşâleler Zaferi kazanılmış ve Revan 

fethedilmiştir. II. Selim ve III. Murat önceki Pâdişâhlar kadar dirâyetli olmamakla 
                                                 

249  Uzunçarsılı, İsmail Hakkı, Osmanlı Tarihi,  Ankara 1972, II, 526. 

250  Uzunçarsılı, Osmanlı Tarihi, II, 307. 

251   Öztuna, Yılmaz, Büyük Osmanlı Tarihi, Ötüken Yayınları, İstanbul 1994, 4, 487. 

252  Öztuna, a.e., 4, 257. 
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birlikte bu dönemde de imparatorluğun sınırları genişlemeye devam etmiş ve 1592 

yılında Osmanlı İmparatorluğu topraklarının en geniş sınırları olan 19.902.000 

km²’ye ulaşmıştır.253  

B. İlmî ve Kültürel Durum 

Askerî ve siyâsî alandaki bu önemli gelişmeler ilmî ve kültürel alanda da 

kendini hissettirmiş, ilme ve ilim adamlarına büyük önem veren Osmanlı sultanları, 

ilim, kültür ve medeniyetin gelişmesi için büyük çaba sarf etmişlerdir. Fatih Sultan 

Mehmet ilmî sohbetlerden hoşlanan ve ilim adamlarını himâye eden azim ve irâde 

sahibi bir hükümdardı.254 Bu sebeple İstanbul’un fethinden sonra buradaki 

kiliselerden sekizini medreseye tahvîl ederek Sahn-ı Semân Medreseleri’ni 

kurdurmuştu.255  Fatih’ten sonra tahta geçen II. Beyazıt da ulemâyı korumuş ve 

onlara muayyen bir tahsisat ayırmıştır. Onun zamanında İstanbul İslam âleminin 

ilim merkezi olmuştur.256 Yavuz Sultan Selim de babası ve dedesi gibi ilim 

adamlarına büyük değer vermiş ve onlara hürmet göstermiş, özel meclislerine 

değerli âlim ve şâirler iştirak etmiştir. Kendisi de mükemmel bir tahsil görmüş olup 

aynı zamanda güzel Farsça şiirleri vardı.257 Ondan sonra Pâdişâh olan Kanunî Sultan 

Süleyman da ilim erbâbına pek ziyâde itibar etmiş, zamanında yetişen ulemâ ve 

şuarânın eserlerini kütüphanesinde muhafaza etmiştir.258  

Osmanlı’nın egemen olduğu yüzyıllar boyunca toplum içerisinde bir yandan 

medreselerde ilmî faaliyetler devam ederken öte yandan da câmi, tekke ve 

zâviyelerde halka dinî-ahlakî eğitim veriliyordu. Bu müesseselerde dinî hayatın hem 

fikir ve gönül boyutu hem de uygulama ve pratikleri öğretiliyordu.259 Osmanlı 

halkının eğitim kurumlarına baktığımızda çeşitli mekânların eğitim ve öğretim 

kurumu olarak kullanıldığını görüyoruz. Çünkü Osmanlı tedris geleneğinde mekânın 

pek önemli olmadığı, insanların toplu bulunduğu ve öğrencilerin toplanabileceği her 

                                                 

253  Öztuna, a.e., 4, 487. 

254  Uzunçarsılı, Osmanlı Tarihi, II, 149-152, 525 

255  Uzunçarşılı, İlmiye Teşkilâtı, s. 5. 

256  Uzunçarsılı, Osmanlı Tarihi,  II, 525-6. 

257  Uzunçarsılı, Osmanlı Tarihi, II, 304, 594. 

258  Uzunçarsılı, Osmanlı Tarihi, II, 420. 

259  Kara, Mustafa, “XIV. Ve XV. Yüzyıllarda Osmanlı Toplumunu Besleyen Türkçe Kitaplar”, Uludağ 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, VIII, sy. 8, (1999) Bursa 2000, s. 30. 
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yerin ders ve sohbet halkası olduğu tespit edilmektedir.260 Bununla birlikte 

medreseler, câmiler, tekke ve zâviyeler, Osmanlı halkının eğitim kurumlarının 

başında gelir. Türk toplumunda medreseler oldukça sınırlı toplum kesimlerine hitap 

edip öğrenim imkânı sağlamış iken, özellikle tekkeler ve câmiler yaygın dini eğitim 

bakımından belli bir eğitim öğretim fonksiyonu görmüşlerdir. 

Osmanlı medrese sistemi ilk dönemlerde Anadolu Selçuklu ve Anadolu 

beylikleri medrese sisteminin devamı olarak çıkmışsa da Yıldırım Beyazıt devrinde 

düzenlemeye gidilmiş, Fatih Sultan Mehmet döneminde ise büyük bir gelişme 

göstererek köklü bir teşkilata kavuşmuştur. Bu dönemde kurulan Sahn-ı Semân 

Medreseleri Süleymaniye Medreseleri kuruluncaya kadar en yüksek pâyeli 

medreseler olarak devam etmişlerdir. Hiç şüphe yok ki Osmanlı medrese 

sistemindeki ikinci büyük gelişme Kanunî Sultan Süleyman devrinde meydana 

gelmiştir. Kanunî devri her sahada olduğu gibi medrese teşkilatında da zirveyi teşkil 

eder. Kanunî, Süleymâniye Külliyesini inşa ettirdikten sonra burada Sahn-ı Semân 

Medreselerinin üstünde medreseler kurmayı planlarken diğer taraftan da Osmanlı 

medreselerinin pâyelerini yeni bir sisteme göre tekrar tanzîm ettirmiştir.261 

Dönemin en önemli sanat, kültür ve medeniyet şehri İstanbul ve çevresiydi. 

Bundan başka Konya, Kastamonu, Bursa, Edirne, Amasya, Kütahya, Manisa, 

Bağdat, Diyarbakır, Üsküp, Yenice-i Vardar bu dönemin belli başlı ilim 

merkezleriydi.262Kanunî Sultan Süleyman’ın saltanat döneminden oluşan yarım asır, 

bütün Türk tarihinin en muhteşem dönemi olarak kabul edilmektedir. Kurduğu 

devlet ve kültür hayatında yaptığı yenilikler gerçekten tarihe geçecek niteliktedir. 

Osmanlı tarihinde yetişmiş olan büyük düşünürlerin ve bilim adamlarının bu döneme 

isabet ettiği görülmektedir. Bu dönemde ilim, kültür ve sanat alanındaki faaliyetler 

yaygınlık kazanmış, çok önemli şahsiyetler yetişmiş ve değerli eserler kaleme 

alınmıştır.  

Bu dönemin önemli şahsiyetleri fetvâları ve İrşâdü’l-akli’s-selîm adlı tefsiriyle 

Ebussu’ûd Efendi, Birgivî Mehmed Efendi (ö.981/1573), Beydâvî tefsirine hâsiye 

yazan Muhaşşî Sinan Efendi (ö.986), Edirneli Kadızâde Ahmed Şemseddin 

(ö.988/1580), tarih alanında Tevârîh-i Âl-i Osman sahibi Kemalpaşazâde, Matrakçı 
                                                 

260  Yediyıldız, Bahaettin, “Sosyal Teşkilatlar Bütünü Olarak Osmanlı Vakıf Külliyeleri”, Türk  Kültürü, 
Ankara 1981, sy. 219, s. 268. 

261  Baltacı, Cahit ve diğ. Osmanlı Dünyayı Nasıl Yönetti, İz Yayınları, İstanbul, tsz., s. 248-52 

262  Uzunçarsılı, Osmanlı Tarihi, II, 591-2. 
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Nasûh Bey (ö.971/1564) Tabakâtü’l memâlik fî-derecâti’l-mesâlik ve Selimnâme 

adlı eserleriyle Tosyalı Celâlzâde Mustafa Çelebi (ö.976/1568), Âsafnâme ile 

Tevârîh-i Âl-i Osmân müellifi Damat Lütfi Paşa (ö.970/1563), coğrafya alanında 

Muhyiddin Pirî Reis (ö.961/1554) ve Seydi Ali Reis (ö.970/1563); ilim ve fikir 

alanında da Tasköprülüzâde Ahmet İsâmeddin Efendi (ö.968/1561) Tosyalı Nişancı 

Celâlzâde Salih Çelebi (ö.973/1565) gibi isimler akla gelmektedir. Öte yandan 

edebiyatta Hayâlî (ö.963/1556), Fuzûlî (ö.963/1556), Bâkî (ö.1007/1600) gibi 

şairler, mimarlık alanında Mimar Koca Sinan (ö.996/1588), güzel sanatlar alanında 

meşhur hattat Karahisârî Ahmed Semseddin Efendi (ö.963/1556) ve Nigârî Haydar 

Bey (ö.980/1572), Âşık Çelebi (ö.980/1572), Latîfî (ö.990/1582), ünlü mutasavvıf 

Muhyiddin Üftâde Hazretleri (ö.988/1580) sayılabilir.263  

Müellifin yaşadığı XVI. yüzyıl, Osmanlı’nın en parlak dönemi olmakla birlikte 

bu yüzyılın sonlarına doğru diğer bütün kurumlarda olduğu gibi medreselerde ve 

ilmîye sınıfında ilk bozulmaların da başladığı bir dönemdir. XV-XVI. yüzyıllar, 

Osmanlı medreselerinin ikbâl devri, XVI. yüzyılın sonları inhitât devrinin başlangıcı 

olmuştur. Bu dönemdeki ilmî cereyan, medrese ve müderrislerin kemiyet itibariyle 

fazla ise de keyfiyet yönüyle mütefekkir ulemânın azlığı, medrese kanunlarına aykırı 

hareket edilmesi, ilme önem verilmemesi, ilim ehlinin maddî-manevî olarak 

desteklenmemesi, yeni doğmuş bebeklerin “beşik ulemâsı” müderris olarak 

atanması, merkezcilik, bencillik, rüşvet ve adam kayırma, pozitif bilimlerin 

medreselerden kaldırılması gibi nedenlerle medreseler ve buna bağlı olarak devletin 

diğer müesseselerinde bir çöküş başlamıştır.264  

Bu dönemde sosyokültürel hayatın gelişmesine katkı sağlayan kurumlardan 

biri de tarîkatlardır. Osmanlı’nın görkemli bir devlet haline gelmesinde vaaz ve 

sohbet halkaları ile toplumu ihya eden tasavvuf erbabı önemli bir role sahiptir. 

Osmanlı, kuruluşundan itibaren toplumsal birlik, huzur ve kalkınmayı sağlamak için 

tasavvufî teşkilatların inşâsı ve geliştirilmesi yönünde büyük titizlik göstermiştir. 

                                                 

263  bk. Peçevî İbrahim Efendi,  Peçevî Tarihi (sad. Murat Uraz), İstanbul 1968, s. 33-42; Uzunçarsılı, 
Osmanlı Tarihi, II, 594.  

264  Konuyla ilgili bk. Çelebi, Hacı Halife Mustafa b. Abdullah, Mîzânu’l-Hak fî İhtiyâri’l-ehakk (haz. 
Süleyman Uludağ-Mustafa Kara), Marifet Yayınları, İstanbul 2001, s. 38-47; Uzunçarşılı, 
İlmiye Teşkilatı, s. 69, 70; Özyılmaz, Ömer, “Medreselerin Bozulma Sebepleri ve Bunların 
Islahı Yönünde Yapılan Çalışmalara Kısa Bir Bakış”, UÜİFD, c. V, sy. 5, Bursa 1993, s. 133-
150; Cahid Baltacı, XV-XVI. Asırlarda Osmanlı Medreseleri, İstanbul 1976, s. 19; Unan, 
Fahri, “Osmanlı Medreselerinde İlmî Verimi ve İlim Anlayışını Etkileyen Amiller”, Türkiye 
Günlüğü, sy. 58 (Kasım-Aralık 1999), s. 95-105. 
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Devletin kuruluş aşamasında Ahîyan-î Rum, Bacîyan-î Rum, Gazîyan-î Rum, 

Abdalân-ı Rum gibi teşkilatların ve bazı tarikatların varlığı bu hususu destekleyici 

mahiyettedir. Osmanlıdaki bu tasavvufî etki ilim anlayışına da yön vermiştir. 

Osmanlı toplumu, devlet ricali ve halkıyla birlikte her zaman din ve tasavvuf ile iç 

içe olmuş, halkın İslâmî anlayışında tarikatların büyük çapta etkili olduğu 

görülmüştür. Tasavvufî faaliyetlerin Anadolu’da bu derece yaygınlaşmasında, 

Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan beri başta padişah olmak üzere, Osmanlı devlet 

ricâlinin tarikatlara gösterdiği hoşgörü sevgi ve desteğin büyük rolü olmuştur. 

Özellikle büyük tarikatlar ve kolları toplumda hüsnü kabül görmüş ve devlet 

tarafından himaye edilmiştir. Padişahlar ve üst düzey devlet adamları Osmanlı’nın 

kuruluşundan itibaren tasavvufî hayata ilgi duymuş ve tasavvuf erbabı ile yakın 

temas halinde bulunmuştur.265 Bu tarîkatlar içinde ise müellifimiz Abdülmecîd 

Efendi’nin de müntesibi olduğu Zeyniyye önemli bir yer teşkil etmektedir. Yavuz 

Sultan Selim padişahlığı döneminde bu tarikatla özel olarak ilgilenmiş ve yakın 

alaka göstermiştir.266  

Zeynîlik, ana tarîkatlardan biri olmayıp Sühreverdiyye’nin bir koludur. Adını 

kurucusu Zeynüddin Hâfî (ö.838/1435)’den alan, XV. Yüzyılda ortaya çıkışının 

ardından kısa süre içinde üç kıtaya yayılan, halkın yanı sıra üst düzey âlim ve 

yöneticilerin de ilgisini çeken, fakat iki asır sonra tesirini yitiren bir tasavvuf 

ekolüdür.267 Daha ziyade üst düzey aydın bir tabakaya hitap eden, bu nedenle de bir 

aydınlar tarîkatı olarak da nitelendirilen Zeyniyye hareketi, ilme ayrı bir değer 

vermesi sebebiyle pek çok âlimi celbetmiş ve bir kısmının da seyr-i sülüklerini 

tamamlayarak irşâd makamına yükselmelerine sebep olmuştur. Meselâ Molla Fenârî 

(ö.834/1431), Mevlânâ Musannifek (ö.875/1470-1), Âşıkpaşazâde (ö.889/1484’den 

sonra), meşhur hattat Hamdullah gibi değerli âlimler bu tarîkattan el almışlardır.268 

Hoca Bahşâyiş, Hoca Ramazan, Molla Hüsrev (ö.885/1480), Tireli Mustafa Halîfe, 

Derviş Mehmed b. Hızır Şah (ö.884/1480), Hasan Çelebi Fenârî (ö.891/1486), 

                                                 

265  Osmanlıda padişahların ve toplumun tasavvuf ve mutasavvıflarla ilişkisi için bk. Ocak, Ahmet 
Yaşar, Osmanlı Devleti ve Medeniyeti Tarihi (ed. Ekmeleddin İhsanoğlu), İstanbul 1998, II, 110-
114, 120-137, 186-193; Öngören, Reşat, Osmanlılar’da Tasavvuf, İz Yayıncılık, İstanbul 2000, s. 
235-331; Yılmaz, Necdet, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf, Osmanlı Araştırmaları Vakfı Yayınları, 
İstanbul 2001, s. 429-461. 

266  Bk. Menâkıbü’l-evliyâ, vr. 45b, 46a, 4b, 47a. 

267  Öngören, Reşat, Tarihte Bir Aydın Tarikatı Zeynîler, İstanbul 2003, s. 9. 

268  Öngören, Fâtih Devrinde Belli Başlı Tarikatlar ve Zeyniyye, (yüksek lisans tezi, İstanbul 1990), 
Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 134. 
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Kuşçu Abdî Çelebi (ö.954/1547), Kazasker Ahmet Efendi (ö.980/1572), Abdülvâhid 

Efendi (ö.986/1578) Zeyniyye ricâlinden kabul edilen şahıslardan bazılarıdır. 

Zeyniyye’nin Anadolu’da tesir alanını genişletmesi ve Rumeli’ye kadar 

yayılmasında en büyük katkı, Zeynüddin Hâfî’nin halifeleri Abdurrahim 

Rûmî/Merzifonî, Abdüllatîf Kudsî/Makdisî (ö.856/1452) ve Kudsî’nin halifeleri Molla 

Fenârî, Mevlânâ Musannifek, Âşıkpaşazâde, Eğirdir’de Pîrî Hâlife Hâmidî 

(ö.864/1460), İstanbul’da Şeyh Vefâ (ö.896/1491) Bursa’da Tâcüddîn İbrahim 

Karamânî (ö.872/1467) vasıtasıyla gerçekleşmiştir. Abdüllatîf Kudsî’den sonra 

Bursa’da onun makamına sırasıyla Tâcüddîn İbrahim Karamânî, Hacı Halîfe 

(Abdullah Kastamonî) (ö.894/1489), Bolulu Çelebi Şeyh Muhyiddin Mehmed 

(ö.900/1494-95), Şeyh Safiyyüddin Mustafa (ö.919/1513), Hocazâde Muslihuddin 

Mustafa (ö.930/1524 civarı), Tosyalı Şeyh Nasûh Efendi (ö.923-4/1517-8), 

Muallimzâde Mustafa Efendi (ö.930 veya 933/1527), Emir Ali Efendi (ö.938/1531-

2), Mehmed Çelebi (ö.969/1561-2)… oturmuştur.269 

Babası Zeyniyye tarîkatinin şeyhi olan Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh, tasavvufî 

kültürün hâkim olduğu böyle bir ortamda büyümüş ve bu anlayışı benimsemiştir. Bu 

nedenle kendi düşünce yapısında da tasavvufî yön belirleyici olmuştur. Her ne kadar 

kendisi bu teşekkülün resmî hiyerarşik yapısı içinde postnişinlik makamında 

bulunmamış olsa da, fikirleri ve bu fikirler doğrultusunda kaleme aldığı eserleri 

vasıtasıyla Zeyniyye kültürünün Anadolu’ya yayılmasında emeği geçenler arasında 

onun ismi de zikredilmiştir.270 

                                                 

269  Kara, Mustafa, Bursa’da Tarikatlar ve Tekkeler, s. 243-266; Tek, Abdurrezzak, Osmanlılar’da 
Zeyniyye Kültürü ve Abdüllatîf Kudsî’nin Tasavvufî Görüşleri, UÜSBE, Doktora Tezi, Bursa 2005, s. 
26-75. Tek, Abdurrezzak Osmanlı Tasavvuf Tarihi Kaynağı Olarak Bursa Vefeyâtnâmelerinden 
Ricâl-i Zeyniyye, UÜİFD, c. XIII, sy. 2, Bursa 2004, s. 215-230.  

270  Kara, Bursa’da Tarikatlar ve Tekkeler, I, 110-111. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

EL-HÜDÂ VE'L-FELÂH ADLI TEFSİR RİSALESİNİN TANITIMI 

 

I. ESERİN MUHTEVASI 

Konulu tefsir metodunun özellikle modern döneme ait bir çalışma tarzı olduğu 

yönünde yaygın bir kanaat bulunsa da bu yöntemin tarihinin çok eskilere gittiğine 

dair pek çok delil bulunmaktadır. Abdülmecîd Efendi’nin eserleri incelenirken işaret 

edildiği gibi onun muhtelif konulara dair topladığı âyetleri bu yöntemi kullanarak 

tefsir etmesi bizi konulu tefsir yönteminin onun tarafından da kullanıldığı sonucuna 

götürmektedir. Yüksek lisans tezi çerçevesinde çalışmanın bir parçası olarak tahkiki 

(edisyon kritik) yapılacak olan el-Hüdâ ve’l-felâh adlı risâlesi de konulu bir tefsir 

niteliğindedir. Abdülmecîd Efendi’nin bu eserinde Kur'ân’daki  7�/	
  ve  ���	X�A�-	H�%� 

kelimelerinin geçtiği âyetlerin tefsirinin yapıldığı görülmektedir. el-Hüdâ ve’l-felâh 

konulu tefsir niteliğinde bir eser olduğundan burada kısaca konulu tefsir metoduna 

değinilecek, sonra da asıl konuya geçilecektir.  

Pek çok tarifi olmakla birlikte konulu tefsir, “Kur'ân’ın çeşitli sûrelerinde 

muayyen bir konudaki Kur’ân âyetlerini toplamak; imkân nispetinde bu âyetlerin 

nüzûl sırasını göz önünde bulundurarak onları konularına göre metotlu bir şekilde, 

kendinden önceki ve sonraki âyetlerle ilişkisini araştırmak ve sonra da benzer 

âyetlerle mütalaa etmektir” diye tanımlanır.271 Konulu tefsirin doğuşunu Mukâtil b. 

Süleyman’a kadar götürenler olduğu gibi;272 bir kısım araştırmacılar bu metodun 

Muhammed Abdullah Draz ve Mahmut Şeltut’la, diğer bir kısmı ise Ezher 

Üniversitesi hocalarından Ahmed es-Seyyid el-Kûmî ve M. Ahmed el-Kâsım’la 

başladığı görüşündedirler.273 Yukarıda verdiğimiz tariften anlaşılacağı üzere konulu 

tefsir, Kur'ân’da belli bir konu etrafında yapılan bir tefsir çeşididir. Bu sebeple bu 

                                                 

271  Konulu tefsir ve tarifleri hakkında bk. Aydüz, Davut, Tefsir Çeşitleri ve Konulu Tefsir, İstanbul 
2000, s. 78-80; ez-Zahrânî, Ahmed Muhammed, Örneklerle Konulu Tefsir ( trc. M. Fatih Kesler), 
Ankara 2002, s. 9-15; Eren, A. Cüneyt, Kur'ân’-ı Kerim’in Anlaşılmasında Yeni Bir Yaklaşım 
Konulu Tefsir Metodu, İstanbul 2000, 18-26.  

272  ez-Zahrânî, a.g.e., s. 13. 

273  Tartışmalar için bk. Aydüz, a.g.e., s. 79. 
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eserin de (bugünkü anlamıyla olmasa dahi) konulu tefsir metodu içinde 

değerlendirilmesinin mümkün olduğu kanaatindeyiz. Çünkü eser Kur’ân’da hidâyet 

(hüdâ) ve kurtuluş (felâh) kavramlarının tefsiriyle ilgilidir.  

Abdülmecîd Efendi Kur’ân-ı Kerim’i okuduğunda bazı âyetlerde Allah Teâlâ’nın 

hidâyet ve kurtuluşu bazı şerefli kullarına tahsis ettiğini gördüğünü, bu konuyla ilgili 

âyetlerin sayısının ne kadar olduğunu öğrenmek ve bu âyetleri bir araya getirme 

fikrinden hareketle bu eseri meydana getirdiğini söyler. Müellif Kur’ânı Kerimde 10 

sûre ve 11 âyette  7�/	
 ve  ���	X�A�-	H�%�  kelimelerinin geçtiğini tespit etmiş ve bazılarında 

sadece bu kelimelerin geçtiği âyetleri, bazılarında da konunun tam anlamıyla 

anlaşılıp vuzuha kavuşması ve konu bütünlüğünü sağlamak amacıyla siyâk ve 

sibâkındaki bazı âyetlerin de tefsirini yapmıştır. Tefsiri yapılan âyetler genellikle 

benzer konuları içerdiğinden tefsiri yapılan ilk âyetlerde konular tafsilatlı bir şekilde 

ele alınırken, sonraki âyetlerde tekrarlardan kaçınmak adına tefsiri yapılan önceki 

âyetlere göndermede bulunulmuş274 ve âyetin farklı yönleri kısa ve özlü bir şekilde 

tefsir edilmiştir. Bu sebeple tefsir edilen âyetler arasında hacim bakımından bir 

orantısızlık söz konusudur. Eserde dirâyet tefsirinin özellikleri ön plana çıkmaktadır. 

Müellifin metinde kullandığı kaynaklar da genel itibariyle dirâyet ağırlıklı eserlerden 

oluşmaktadır. Müellifin eserde metnin kenarlarındaki haşiyelerde tasavvufi eserlere 

sıkça başvurduğu görülmektedir. Eser muhtevası itibariyle değerlendirildiğinde 

okuyucuya toplumu irşâd düşüncesiyle kaleme alındığı izlenimi vermektedir. 

Müellifin tasavvufi bir çevrede yetişmiş olması bunda etkili olmuştur. 

Abdülmecîd Efendi’nin ilk tefsir ettiği âyet Bakara sûresi’nin 5. âyetidir.275 

Müellif bu âyetin öncesiyle alakası olduğundan, mananın tam olarak vuzuha 

kavuşması ve anlatılmak istenileni tam olarak anlayabilmek için önceki âyetlerin de 

tefsir edilmesi gerektiğini ifade ederek tefsirine Bakara sûresinin 1. âyetinden 

başlamıştır. Huruf-u mukatta'alarla ilgili olan bu âyetin tefsirinde isim tasrih 

etmeden Beydâvî’den yaptığı nakilde Elif, Lam, Mim’in birer isim, Musemmâlarının 

(delâlet ettiği mânâ) ise kelimeleri oluşturup meydana getiren harfler olduğunu 

söyleyen müellif, akabinde Hz Ebu Bekir’in "Allah Teala’nın her kitapta bir sırrı 

vardır. Kur’ân-ı Kerim’deki sırrı da huruf-u mukatta'alardır” sözünü nakleder. 

                                                 

274  Mesela bk. vr. 22a. 

275   }�Z�[�%��\ @�A�: 7]/	
 #�� ̂ 98_2�J �Z�[�%��\�� 	̂ 	
 �-	H�%����	X�A {   
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Ardından da İbnu Mes'ûd’dan (radıyallahu anh) rivâyet edilen "Her kim Allah’ın 

kitabından bir harf okursa bu harf mukabilinde kendisine bir sevap (hasene) vardır. 

Her hasene on misliyledir. Elif-lâm-mim bir harftir demiyorum. Aksine elif bir harf, 

lâm bir harf ve mim de bir harftir”276 hadîs-i şerifini zikreder.  

Abdülmecîd Efendi’nin ikinci olarak tefsir ettiği Âl-i İmrân sûresinin 104. 

ayetidir. Müellif, “Sizden, iyiye çağıran, doğruluğu emreden ve fenalıktan men eden 

bir cemaat olsun...” mealindeki âyetin tefsirinde kişinin emr-i bi’l-ma’rûf ve nehy-i 

ani’l-münker yapabilmesi için şu beş şeye ihtiyaç duyduğunu söyler. Bunlar: 1. İlim. 

2. Allah rızası için yapmak. 3. Emr-i bi’l-ma’rûf ve nehy-i ani’l-münkeri yumuşak ve 

nazik bir üslupla yapmak, kaba ve öfkeli bir şekilde davranmamak. 4. Sabırlı ve 

halim olmak. 5. Emr-i bi’l–ma’rûf ve nehy-i ani’l-münker yapan kişi emrettiği şeyleri 

yapıp nehyettiği şeylerden kendisinin de kaçınması gerekir, aksi takdirde “Siz, kitabı 

okuyup dururken kendinizi unutup da insanlara iyiliği mi emredersiniz.? Hiç akıl 

etmiyor musunuz?”277 âyetinin kapsamına girer.278  Aynı zamanda vaizlik yönü de 

olan Müellif, bu özelliğinin bir tezahürü olarak emri bil maruf ve nehy-i anil münker 

yapabilmenin şartları ve vaaz edecek kişide bulunması gereken özellikleri uzun 

uzadıya anlatır. 

Müellif yukarıdaki konuyla bağlantılı olarak metnin kenarındaki haşiyede ise “fî 

ibâhati meclisü’l-va’z” başlığı altında Kutbuddîn eş-Şîrâzî’nin Fethu'l-mennân’nından 

yaptığı nakilde, vaaz yapmak için meclisler oluşturulup oluşturulamayacağı 

konusuna değinir. Bazı insanların "Yalnız hükümdar veya görevli kimse, yahut (baş 

olma sevdasındaki) gösterişçi kimse hikayeler anlatıp öğüt verir!"279 hadîsini delil 

getirerek bunu kerîh gördüğünü, bazılarının ise “Öğüt ver; doğrusu öğüt inananlara 

fayda verir”280 âyetini delil getirerek Allah rızası için olduğu müddetçe vaaz etmede 

bir beis olmadığı görüşünü savunduğunu, doğru olanın da bu ikinci görüş olduğunu 

ifade eder.281 

Abdülmecîd Efendi’nin tefsir ettiği 3. âyet ise Â’râf sûresinin “O gün ölçü-tartı 

haktır. Artık kimin tartılan ağır gelirse işte onlar kurtuluşa erenlerdir. Kimin de 
                                                 

276  Tirmizi, “Fezâilu'l-Kur'ân”, 16 

277  el-Bakara 2/44. 

278  el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 11a, 11b.  

279  Dârimi, “Rikâk”, 63. 

280  ez-Zâriyât, 55. 

281  el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 9a. 
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tartılan hafif gelirse işte onlar, âyetlerimize karşı haksızlık ettiklerinden dolayı 

kendilerini ziyana sokanlardır” mealindeki 8 ve 9. âyetleridir. Müellif hüdâ ve felâhla 

ilgili olan 8. âyeti, tamamlayıcısı olarak gördüğü 9. âyetle birlikte ele almış ve dil 

ağırlıklı olarak tefsirini yapmıştır. 

4. olarak Â’râf sûresinin 157. âyeti tefsir edilir. “Ki onlar, ellerindeki Tevrat'ta 

ve İncil'de yazılı buldukları o elçiye, o ümmî Peygamber'e uyarlar. Peygamber 

onlara iyiliği emreder ve onları kötülükten meneder; yine onlara temiz şeyleri helâl, 

pis şeyleri haram kılar. Ağırlıklarını kaldırır, üzerlerindeki zincirleri çözer. O 

Peygamber'e inanan, onu koruyup destekleyen, ona yardım eden ve onunla birlikte 

gönderilen nura uyanlar, işte bunlardır kurtuluşa erenler” mealindeki âyetin 

tefsirinde “ümmî”, “isr”, “ağlâl” gibi bazı kelimeler Beydâvî ve Zemahşerî’den 

yapılan nakillerle lügavî yönden tefsir edilmeye çalışılmıştır. 

Abdülmecîd Efendi bunlara ek olarak konuyla ilgili gördüğü Tevbe sûresinin 

88., Mü’minûn sûresinin 101., Nûr sûresinin 51., Rûm sûresinin 38., Lokmân 

sûresinin 1., Mücâdele sûresinin 22. ve son olarak Haşr sûresinin 9. âyetini tefsir 

eder. H. 956 yılının Ramazan ayının 2. gününde telifi tamamlanan eser kısa bir 

münâcaatla sona ermektedir.  

II. TEFSİR YÖNTEMİ 

Tefsir yöntemine geçmeden önce Abdülmecîd Efendi’nin tefsirle ilgili bazı 

görüşlerini zikretmeyi uygun buluyoruz. Tefsir ilminin ilimlerin en şereflisi ve en 

yücesi, hüccet bakımından da en kuvvetlisi olduğunu söyleyen müellif, naklettiği bir 

şiirle bu görüşünü destekler. Ona göre ilimlerin sultanı tefsir, daha sonra hadis ve 

ondan sonra da ilm-i furu’ dediği fıkıhdır.282 Bir başka yerde ise Kur’ân ilimlerinin ve 

tecvit ilminin kuvvetli delillerle dini ilimlerin en şereflisi olduğunu söyler.283 Tefsir ve 

te’vil arasındaki farka da değinen müellif, Tefsirin kelime olarak keşf ve izhâr etmek 

anlamına geldiğini, ıstılahta ise “ayetin manasını, hükümlerini, kıssalarını ve 

ayetlerin nüzullerine açıkça delâlet eden lafızlarla nüzul sebebini izah etmektir” 

şeklinde tanımlar. Te’vilin ise kelime olarak rucu’ manasına geldiğini, ıstılahta ise 

“âyetleri zahirlerinden alıp Kitap ve Sünnete muvâfık olmak kaydıyla muhtemel 

manalarına sarf etmek” anlamına geldiğini söyler.    

                                                 

282  Tefsîru Sûreti’l-Fâtiha, 33a. 

283  Makâmâtü’l-mücevvidîn, 2a.  
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Tam anlamıyla dirâyet metodolojisinin hâkim olduğu eserde âyetler parça 

parça ele alınarak tefsir edilme yoluna gidilmiştir. Müellif genelde Envâru’t-tenzîl ve 

Keşşâf’’tan yaptığı nakillerle âyetlerin lugavî tefsirine ağırlık vermiş, bazen âyetin 

daha iyi anlaşılması için âyette geçen bir kelimenin sözlük ve terim anlamı üzerinde 

durmuş, nahiv ve i’râb kaidelerine yer vermiş, kıraat farklılıklarına değinmiş, fıkhi 

ve kelâmî tartışmaları gerekli ölçüde konu edinmiş ve dirâyet tefsirinin genel 

özelliklerini eserine yansıtmıştır.  

Mesela:Âl-i İmrân sûresinin “ #�a�3�%�� ̂ �a=�� bc���\ ���	:/�� @�%9+ 9�!�d�%� ���	�	������� �e�	�D�H�%�92 ����8=���� 9#�: 9��a=	H�%�  

�Z�[�%��\�� 	̂ 	
 ���	X�A�-	H�%�  Sizden, iyiye çağıran, doğruluğu emreden ve fenalıktan men eden 

bir cemaat olsun. İşte başarıya erişenler yalnız onlardır” şeklindeki 104. âyetinin 

tefsirinde ̂ �a=�� (sizden) kelimesindeki (#��)’in teb'îd (kısmilik bildirmek) için olduğunu, 

çünkü iyiliği emredip kötülükten alıkoymanın farz-ı kifâye olduğu ve herkesin bunu 

yapmasının mümkün olmadığı görüşünü Beydâvî ve Zemahşerî’den nakleden 

müellif, ̂ �a=�� (sizden) kelimesindeki (#��)’in tebyîn (açıklama) için olduğunu 

söyleyenlerin de bulunduğunu ifade eder.284  

“O kimseler ki gayba iman ederler, namazı kılarlar…”285 âyetinin tefsirinde 

iman kelimesinin lügatte “emn” kökünden alınmış olup tasdik etmek anlamına 

geldiğini, nitekim başkalarına güven verenin (vâsık) aynı zamanda emniyet sahibi 

olduğu için bu kavramın (emn) güvenilirliğe (vüsûk) de itlâk olunduğunu, bu 

kelimenin cer edatı olan  “be” harfiyle geçişliliğinin (müteaddî) ise “itiraf” manasını 

içermesi sebebiyle olduğunu söyler. Istılahta ise îmanı, “Rasûlüllah'ın getirdiği 

dinden bilinmesi zaruri olan tevhîd, nübüvvet, ba’s ve ceza gibi şeyleri tasdik etmek 

olup toplamı üç şeydir: Kat'i olarak kalple tasdik etmek, bunu diliyle ikrar etmek ve 

gereğini yapmaya çalışmaktır” şeklinde tarif eder.286  

Eserde âyetlerin tefsiri esnasında farklı mezheplerin görüşleri doğrultusunda 

kelâmî meselelere ayrıntılı olarak yer verilmiştir. Kelâmî konuların ele alındığı bu 

yerlerde müellif öncelikle farklı mezheplerin görüşlerine yer vermiş son olarak da 

Ehl-i sünnetin görüşü doğrultusunda kendi görüşünü zikretmiştir. Örneğin: Bakara 

                                                 

284  el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 8a, 8b. 

285  el-Bakara 2/3. 

286  el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 2b, 3a. 
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sûresi’nin başındaki Huruf-u mukatta'alarla ilgili olan âyetin tefsirinde konuyla ilgili 

bazı rivâyetlere değindikten sonra, sözü kelâmî bir mesele olan halku’l-Kur'ân 

konusuna getirir.  

Ehl-i sünnetin huruf-u mukatta'aları Kur'ân’ın harflerden müteşekkil ve bu 

harflerle kaim olduğuna delil getirdiğini, bunun için Ahmed b. Hanbel’in “ Her kim ki 

hecâ harfleri (huruf-u mukatta'a) muhdesdir derse Kur'ân’ı mahluk yaptığı için o kişi 

kafir olmuştur”; ve İmam Şâfiî’nin “Kur'ân yaratılmıştır demeyin. Çünkü Yahudiler 

bu hususta ilk helak olanlardır. Kim ki bu harflerden birinin yaratılmış olduğunu 

söylerse o Kur'ân’ın yaratılmış olduğunu söyler” sözlerini naklederek isim vermeden 

mutezilenin Kur'ân’ın mahluk olduğu görüşünü çürütmeye çalışır.287   

Hadîs âlimlerinin çoğunluğuna, Mu'tezile ve Haricilere göre imanın, kalple 

inanmak, dil ile ikrar etmek ve gereğini bedenen işlemek üçlüsünden meydana 

geldiğini, buna göre sadece itikadı ihlal eden kimsenin münafık olduğunu, sadece 

ikrarı ihlal edenin kafir olduğunu, ameli terk edenin ise fâsık olduğunu, fakat 

Haricilere göre kâfir, Mûtezile'ye göre ise imandan çıkmış lâkin küfre girmemiş 

olduğunu söyler. Müellif îmanın sadece tasdikten ibaret olduğunu kalbe izâfe edilen 

şu âyetlerin desteklediğini ifade eder: “… kalplerinde iman yazdı…”288 “… kalbi 

imanla sükûnet bulan…”289, “onların kalpleri kesinlikle iman etmedi”.290 Bir de 

Cenab-ı Hakkın bir çok âyette imanın üzerine salih ameli atfetmesinin iman ile 

amelin birbirinden bağımsız olduğuna delâlet ettiğini söyler.291  

Müellif bu izahlardan sonra, imandan maksat kalbin tasdiki olduğu için sadece 

kalple tasdik etmenin imanda yeterli olup olmadığı, yoksa bunu yapmaya gücü 

yeten kimse için dil ile ikrarın da ona eklenmesi gerekip gerekmediği konusunda 

âlimlerin ihtilâf ettiklerini belirtir. Beydâvî’ye göre ikinci görüşün (yani hem tasdik 

hem ikrarın lüzumunu savunan fikir) daha doğru olduğunu belirten müellif, zira 

Rabbimizin kusurlu cahilden daha fazla inatçı ısrarcıyı yerdiğini, çünkü cahilin 

                                                 

287  el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 2b.  

288  el-Mucâdele 58/22. 

289  en-Nahl 16/106. 

290  el-Mâide 5/41. 

291  el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 4a. 
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bilmediği için ikrardan kaçındığını, öbürünün ise ikrar imkânına sahih olduğu halde 

inat edip ikrar etmemesinden dolayı daha fazla kınandığını söyler.292  

Müellif eserinde kıraat farklılıklarına da değinmiştir. Meselâ: “Ta ki bu mallar, 

içinizde zenginler arasında dolaşan bir devlet olmasın.,”293 ayetinde “ed-dûle” 

kelimesinin tıpkı cahiliye devrinde olduğu gibi zenginler arasında elden ele dolaşan 

şeyin adı olduğu, bu kelimenin fetha ile olmak üzere “devlet” şeklinde ve ref’ ile 

olmak üzere “dûletün” şeklinde de okunduğunu söyler.294  

Konuyla ilgili başka bir örnekte ise: “…Ağırlıklarını kaldırır, üzerlerindeki 

zincirleri çözer...”295 meâlindeki ayette “ �Sf� ” kelimesinin Katade, İbn Cübeyr ve 

Mücahid’e göre ağır yük manasına, İbn Abbas, ed-Dahhâk ve Hasen’e göre ise ahid 

manasına geldiğini, âyetin her iki manayı da kapsadığını belirttikten sonra, Ebû 

Cafer’in bu kelimeyi “^
J�S&” (ağır yükler) diye çoğul olarak okuduğunu, bazı 

kurrânın ise “^
�S\” şeklinde hemzenin fethasıyla okuduğunu söyler.296 

Abdülmecîd Efendi eserinde fıkhî meseleleri de gerekli ölçüde konu edinmiştir. 

Dilencilik yapmanın ve mescit içerisinde dilenciye para vermenin hükmü ile ilgili bazı 

meşhur fetva kitaplarından yaptığı nakillerde, dilenmenin aslında haram olduğunu 

ancak zaruret halinde bunu yapılabileceği ve içinde bulunduğu güne ait yiyeceği 

mevcut olan kimseye dilenmenin helâl olmayacağı hükmünü zikreder. Fûkahânın bir 

kısmının mescitte dilenmeyi ve dilenciye para vermeyi kerih gördüğünü, diğer bir 

kısmının ise namaz kılanların boyunları çiğnenmedikçe ve namaz kılan kimsenin 

önünden geçilmediği müddetçe dilenciye vermede bir beis görmediklerini söyler. 

Yukarıdaki şartları taşımak kaydıyla dilenciye vermenin tercih edilen görüş olduğunu 

söyleyen müellif, namaz kılanların boyunlarının çiğnenmesi veya namaz kılan 

kimsenin önünden geçilmesi gibi durumlarda dilenciye vermenin helal olmadığını 

belirtir. Hz. Peygamber zamanında da mescitlerde dilencilerin bulunduğunu, hatta 

bir gün mescitte namaz kılınırken bir dilencinin içeriye girip namaz esnasında 

dilendiğini ama kimseden cevap çıkmadığını, o esnada rükûda olan Hz. Ali’nin elini 

                                                 

292  el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 4b. 

293  el-Haşr 59/8. 

294  el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 23b. 

295  el-Â’râf 7/157. 

296  el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 18a. 
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uzatıp parmağındaki yüzüğü ima ederek almasını istediği ve dilencinin de yüzüğü 

aldığı ve Allah Teala’nın da bu davranışı övdüğü şeklinde anlatılan hadiseyi mescitte 

dilenciye vermede bir beis olmadığına delil gösterir.  

Müellif kimi zaman bir konuyla ilgili naklettiği görüşler arasından tercihte 

bulunur ve bu tercihinin sebebini de açıklar. Mesela: "Namazlarını ikâme ederler"297 

ibaresinin ne anlama geldiği ile ilgili birkaç görüşe yer veren müellif, "namazın 

ikamesinden" muradın namazda ta'dil-i erkâna riâyet etmek, veya namazı eda 

etmek, ya da namaza devam etmek ve onun hakkını korumak manalarına 

gelebileceğini söyler. Bütün bu ihtimalleri saydıktan sonra, ilk görüşün en meşhur 

ve hakikate en yakın olduğu için en açık mananın ta'dil-i erkâna riâyet etmek 

olduğunu söyleyerek zikrettiği görüşler arasından tercihte bulunur.298  

III. KAYNAKLARI  

Yukarıda da ifade ettiğimiz gibi eser dirâyet ağırlıklı olduğundan müellifin 

metinde kullandığı kaynaklar da genel olarak dirâyet tefsirinin önde gelen 

eserleridir. Biz burada onun kaynaklarını zikrederken metinde kullandığı kaynaklar 

ve –her ne kadar tahkike dahil etmesek de yine müellif tarafından metnin 

kenarlarına yazılan- haşiyelerde kullandığı kaynaklar gibi ikili bir ayrıma gitmeyi 

uygun gördük. Zîrâ aynı zamanda bir mutasavvıf olan müellif, metin içinde genel 

olarak dirâyet ağırlıklı kaynakları kullanmakla beraber, haşiyelerde metinde işlenen 

konuyla alakalı olarak tasavvufî eserlere sıkça atıfta bulunmuş ve konunun tasavvufî 

yorumunu da bu eserlerden aktarmıştır. Müellifin önemli bir özelliği de kaynaklarını 

belirtme noktasında oldukça titiz davranmasıdır. Müellif genellikle alıntının 

sonlarında, bazen de başlarında alıntıyı nerden veya kimden yaptığını belirtir. 

Bunları yaparken de bazen yalnızca müellifin ismini, bazen eserin ismini, bazen de 

hem müellif hem de eserini birlikte zikreder.299 Az da olsa “bazı ulema dedi ki” veya 

“denildi ki” gibi lafızlarla alıntı yaptığı da olur.300 

Müellifimizin metin içinde en sık kullandığı kaynak Kâdî Beydâvî’nin, 

(ö.685/1286) Envâru’t-tenzîl ve esrâru’t-te’vîl adlı dirâyet tefsiridir. Osmanlı 

                                                 

297  el-Bakara 2/3. 

298  el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 3a. 

299  Mesela bk. el-Hüdâ ve'l-felâh, vr.6b, 8a, 9a, 9b, 14b, 18a. 

300  Mesela bk. el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 10b, 11a, 16a. 
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entelektüelleri ve din bilginleri arasında en fazla okunan ve üzerinde en fazla 

çalışma yapılan bu tefsir, Osmanlı medreselerinde Zemahşeri’nin el-Keşşâf’ı ile 

birlikte yüzyıllarca ders kitabı olarak okutulmuştur.301 Keşşâf’ın Mûtezilî yönünün 

aksine Ehl-i sünnet itikadına uygun yorumları, bazı bilgileri kısa ve özlü bir şekilde 

vererek bazı konuları müphem bırakması, onun üzerinde çokça çalışma yapılmasına 

sebep olmuştur. Pek çok müfessir gibi müellifimiz de bu esere müstağnî kalamamış,  

diğer eserlerinde olduğu gibi bu eserinde de Beydâvî’den çokça faydalanmıştır. 

Müellif lafızların ve terkiplerin beyânı, manalardaki nükteleri istihrâç ve onların 

tahlilinde sıkça Beydâvî’ye atıfta bulunmuştur.302  

Abdülmecîd Efendi’nin çokça yararlandığı kaynaklardan biri de, Ömer Nasûhi 

Bilmen’in “Türk zekasının en mükemmel mümessillerinden biri”303 diye tanıttığı 

Cârullah Mahmud b. Ömer ez-Zemahşerî’nin (ö.538/1144) el-Keşşâf adlı tefsiridir. 

Bu tefsir Osmanlı medreselerinde yüzyıllarca ders olarak okutulmuş,304 

Zemahşeri’nin mutezilî olması onun tefsirine gösterilen rağbeti azaltmamış, ona çok 

sayıda şerh, hâşiye ve ta’lika yazılmıştır.305 Keşşâf’taki derin dil zenginliği, fıkıh ve 

kıraata dair bilgiler, kelâmî âyetlerin tefsirinde sem’i delilleri kullanmakla beraber 

hür iradeyi esas almış olması yönüyle Osmanlı müfessirlerini derinden 

etkilemiştir.306 Abdülmecîd Efendi Envâru’t-tenzîl’de olduğu gibi Keşşâf’’tan da genel 

olarak gramer tahlillerinde faydalanmış, sık sık ona mürâcaat etmiştir.307 Müellifimiz 

yukarıdaki eserler kadar sık olmasa da İbn Atiye el-Endülûsî’nin (ö.481-541/1088-

1146) el-Muharrerü’l-vecîz fî tefsîri Kitâbi’l-Azîz308 Nizâmeddîn en-Nisaburi’nin 

(ö.728)309 Garâibu’l-Kur’ân ve reğaibu’l-furkân310 ve Ebû Muhammed el-Huseyn b. 

                                                 

301  Uzunçarşılı, İlmiye Teşkilâtı, s. 23, 28; Atay, Osmanlıda Yüksek Din Eğitimi, s. 112-113. 

302  Mesela bk. el-Hüdâ ve'l-felâh, vr. 6b, 8a, 8b, 9a, 9b. 

303  Bilmen, a.g.e., II, 466. 

304  Uzunçarşılı, İlmiye Teşkilâtı, s. 23, 28; Baltacı, Cahit, XV ve XVI Asırlarda Osmanlı Medreseleri, 
İstanbul 1976, s. 42; Bilge, Mustafa, İlk Osmanlı Medreseleri, İstanbul 1983, s. 43-44. 

305  bk. Bilmen, a.g.e., II, 469-71. 

306  Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, I, 331, 332. 

307  Mesela bk. el-Hüdâ ve'l-felâh, vr.8a, 9a, 9b, 14b, 18a. 

308  Mesela bk. el-Hüdâ ve'l-felâh, vr.16a, 17a, 17b, 19a. 

309  bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, II, 1195-96; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn I, 213. 

310  Mesela bk. el-Hüdâ ve'l-felâh, vr.22a, 23a. 
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Mes’ud el-Begavî’nin (ö.516/1122)311 Meâlimü’t-tenzîl adlı eserlerine de atıflarda 

bulunmaktadır. 

Eserde pek çok hadis zikredilmesine rağmen hadis kaynağı olarak Mahmud b. 

Mahmud ed-Derkizînî el-Kuraşî’nin (ö.743)312 Nüzülü’s-sâirîn fî ehâdîsi Seyyidi’l-

murselîn ve Hasen b. Muhammed b. Hasen es-Sagânî’nin (ö.650)313 Meşâriku’l-

envâr adlı eserlerinden başka hadis kaynağı göze çarpmamaktadır. Eserde 

kullanılan hadisler başta Envâru’t-tenzîl ve el-Keşşâf olmak üzere kaynak olarak 

kullandığı diğer tefsirler ve mev’iza türü eserlerden aktarılmaktadır. 

Eserde kullanılan fıkıh kaynaklarına baktığımızda Osmanlı toplumunda meşhur 

olan eserlerin ön plana çıktığını görüyoruz. Molla Hüsrev’in (ö.885/1480) Düreru'l-

hukkâm fî şerhi Gureri’l-ahkâm, Kâdî Han olarak bilinen Hasan b. Mansur b. 

Mahmud’un el-Fetevâ,  Kırk Emre el-Hâmidî el-Hanefî’nin (ö.880) Câmiü’l-fetevâ ve 

el-Mevsılî’nin el-İhtiyâr li ta’lîli’l-muhtâr adlı eserleri isim tasrih edilerek nakilde 

bulunulan kaynaklardandır.  

Abdülmecîd Efendi yukarıda saydığımız eserler dışında Ebu’l-Leys Nasr b. 

Muhammed b. Ahmed es-Semerkandi’nin (ö.373/983) Tenbîhü’l-gâfilin ve Ebû 

Hâmid Gazali’nin (ö.505/1111) İhyâü ulûmi’d-dîn gibi meviza türü eserlerden de 

faydalanmıştır. 

Müellif metnin kenarlarına yazdığı haşiyelerde ise tasavvufî ağırlıklı tefsirlere 

geniş yer vermiş, bunlar içerisinde en fazla kullandığı kaynak ise kendisinden Allâmî 

diye söz ettiği Kutbuddin eş-Şirazi’nin Fethu'l-mennan fi tefsiri'l-Kur’ân adlı eseri 

olmuştur. Abdülmecîd Efendi diğer pek çok eserinde olduğu gibi bu eserinde de ona 

sıkça atıfta bulunmuş, hemen her sayfada ondan alıntılar yapmıştır.314 Onun sıkça 

kullandığı kaynaklardan biri de Necmeddin Kübra’nın Tefsiru ayni’l-hayat adlı 

eseridir.315Yine Ebu Hafs Necmeddin Ömer b. Muhammed en-Nesefi’nin et-Teysir 

fi't-tefsir isimli tefsiri de sıkça başvurulan kaynaklar arasındadır.316  

                                                 

311  ez-Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, I, 234-8; Bilmen, a.g.e., I, 461; Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, II, 
166-183. 

312  Hayatı hakkında bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, II, 1828; Bağdatlı, Hediyyetü’l-ârifîn II, 408. 

313  Hayatı hakkında bk. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn, I, 87; Bağdatlı, Îzâhü’l-meknûn, II, 433. 

314  Mesela bk. el-Hüdâ ve'l-felâh, vr.8a, 8b,  9a, 9b, 10 b, 11a, 12a, 13a. 

315  bk. el-Hüdâ ve'l-felâh, vr.3a, 4b,  5a, 5b, 7a. 

316  bk. el-Hüdâ ve'l-felâh, vr.2a, 2b, 4a,  5a,  6a. 
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IV. EL-HÜDÂ VE'L-FELÂH’IN YAZMA NÜSHASI 

Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 1019 numarada kayıtlı mecmuanın 1-

26 varakları arasında yer alan eser, 17 St; 213x150; bbxbb mm. ebadında şirazesi 

dağılmış mıklebi kopmuş, sırtı iyice yıpranmış, kapakları gömme şemseli ve koyu 

kahve meşin ciltlidir. Şirazesi dağılmış olmakla beraber varaklar sağlam, aharlı, 

beyaz ve nohudi renkli, aharlı ve filigransızdır. İç ebadı 150x80 mm. olup, sayfaları 

cedvelsiz, özellikle ilk yarısında kenar boşluklarına müellif tarafından konuyla ilgili 

bazı fâideler ve hâşiyeler kaydedilmiştir. Kısmen harekeli olan risâlede orta 

kalınlıkta bir uç ve rahat okunabilen talîk yazı ile tefsiri yapılan âyetler kırmızı diğer 

yerler siyah mürekkeple yazılmış, metnin içinde geçen âyetlerin ve hadislerin 

üstlerine kırmızı çizgi çekilmiştir. Tefsirini yaptığı 11 âyetin numaralarının 

yazımında, rivâyetlerin başında kullandığı 7�J gh�� g��i g#:g  gibi kelimelerle bazı 

müfessir ve eser isimlerinin yazımında kalın bir uç ve siyah mürekkep kullanılmıştır. 

İlk iki varağın dışında baştaki varaklar numaralı iken 17. varaktan sonrası 

numarasızdır. Numarasız ilk iki varaktan birincisinde “ Müellefâtı Şeyh Abdülmecîd 

b. Nasûh fi’t-tefsir ve’t-tezkir bihattıhî ” başlığı altında mecmuadaki risâlelerin 

fihristi yer alır. Zahriyye de ise vakıf mührü, Zeyniyye Tarikatı şeyhlerinden eş-Şeyh 

Pir Muhammed b. eş-Şeyh Kutbuddin b. eş-Şeyh Pir Hasan el-Hûyî ve onun yerine 

geçen oğlu Muhyiddin el-Hamîdî hakkında kısa bilgiler ve vefat tarihleri, Şeyh 

Zeynüddin el-Hafi’nin el-Vesâyâ adlı eserinden kısa bir şiir, tehlikeyi defetmek için 

okunacak bir dua ve eseri kütüphaneye bağışlayan Aynî-zâde Abdurrahman 

Efendi’nin h. 1138 tarihli hîbe kaydı vardır. 

V. METİN TAHKİKİNDE TAKİP EDİLEN METOD 

Tahkik çalışmamızda eserin bilinen tek nüshası olan (müellif hattı) 

Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 1019 numarada kayıtlı mecmuanın 1-26 

varakları arasında yer alan nüshayı esas aldık.  

Metindeki geçen âyetlerin tamamını harekeleyerek âyetlerin sûre isimlerini ve 

numaralarını dipnotta gösterdik. Tefsiri yapılan âyetleri { } parantezi ile, metin 

içinde geçen diğer âyetleri ise [ ] parantezi ile gösterdik.  

Eserde geçen hadislerin tahrîcini yaptık ve tırnak (“”) içine alarak kaynaklarını 

dipnotta gösterdik. Bu hadislerin pek çoğunu tamamen, az bir kısmının da lüzumlu 
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görülen yerlerini harekeledik. Hadis tahriçlerinde başta Kütüb-ü Sitte olmak üzere 

pek çok hadis kaynağını taradık. Metinde geçen hadislerin bir çoğu mev’iza türü 

eserlerden aktarılması sebebiyle meşhur sahîh hadis kaynaklarında 

bulunmamaktadır. Bu sebeple bazı hadislerin tahricinde oldukça zorlandık.  

Metinde konu bütünlüğünü bozmayacak şekilde paragraf yaptık ve gerek 

görülen yerlere nokta, virgül, soru ve ünlem işareti, çift nokta vb. imlâ işaretleri 

koyduk. Gerektiğinde müellifin kaynak olarak kullandığı eserlere de müracaat etmek 

suretiyle daha sağlıklı bir metin elde etmeye çalıştık. Böylelikle metni daha istifade 

edilebilir bir hale getirdik ve okuyucunun önüne kolay anlaşılır bir eser sunmaya 

çalıştık. 

Kelime içindeki esre harekeli hemzeler “yâ” l� harfiyle yazılmış olduğu için 

bugünkü imlâ kurallarına göre düzelttik. Meselâ   �a%�0m�=g�a%� �m�=  gibi. 

Müellifin diğer eserlerden yaptığı iktibasların da imkan ölçüsünde kaynağını cilt 

ve sayfa numarasını gösterdik. 

Metinde geçen eserlerin sahiplerini, şahısların kısa tercümelerini ve meşhur 

eserlerini ilk geçtiği yerde dipnotta gösterdik.   
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SONUÇ 

Osmanlı tefsir mirasının günyüzüne çıkarılmasına az da olsa katkı sağlamak 

amacı ile yapmış olduğumuz bu tezde hakkında müstakil bir çalışma bulunmayan 

Abdülmecid Tosyevî’nin hayatı ve farklı kütüphanelerde yazmalar halinde bulunan 

eserleri hakkında -imkânlar ölçüsünde- bilgi verilmeye çalışılmış ayrıca müellifin 

tefsire dair eserleri içerisinde önemli bir yere sahip olan el-Hüdâ ve’l-felâh adlı tefsir 

risalesinin tahkiki yapılmıştır. 

Hayatı hakkındaki bilgilerin yok denecek kadar az olan Abdülmecid Tosyevi (ö. 

996/1588) Osmanlı Devleti’nin en geniş sınırlarına ulaştığı, fütuhat, siyâset, ilim-

irfân ve sanat itibariyle en parlak devrini yaşadığı, idârî, hukûkî, iktisâdî, ilmî ve 

ictimâî müesseseleriyle yüksek bir İslam medeniyetinin bütün vasıflarına hâiz, 

dünya üzerinde en etkili olduğu dönemler olarak kabul edilen Kanunî Sultan 

Süleyman (1520-1566), II. Selim (1566-1574) kısmen de III. Murat (1574-1595) 

devrinde yaşamış, başta tefsir alanında olmak üzere hadis, fıkıh, kelam, tasavvuf, 

İslam tarihi, biyografi, eğitim, psikoloji gibi değişik alanlarda ve üç dilde (Türkçe, 

Arapça, Farsça) ellinin üzerinde eseri olan “velûd” bir şahsiyettir. 

Abdülmecîd Tosyevî tasavvufî kültürün hâkim olduğu ilmî bir çevrede 

büyümüş ve yetişmiştir. Müellifin dedesi velâyet ve kerâmeti ile meşhur Kadirî 

tarikatından icâzetli İsrâil Dede, babası ise hat ve meânî ilminde mâhir, şâir, hâfız, 

Zeyniyye tarikatının eli kalem tutan şeyhlerinden Şeyh Nasûh Efendi’dir. Müellif 

içinde yetiştiği bu tasavvufî anlayışı benimsemiş, düşünce yapısında bu yön 

belirleyici olmuştur. Her ne kadar kendisi bu teşekkülün resmî hiyerarşik yapısı 

içinde yer almamışsa da, fikirleri ve bu fikirler doğrultusunda kaleme aldığı eserleri 

vasıtasıyla Zeyniyye kültürünün Anadolu’ya yayılmasında emeği geçenler arasında 

onun ismi de zikredilmiştir. 

Tosyevî’nin ailesinden aldığı tasavvufî kültürün etkisi ilmi şahsiyetinin 

oluşmasında da önemli bir rol oynamıştır. O daha ziyâde halkın istifâde edeceği 

eserler kaleme almış ve böylelikle toplumun dünya ve âhiret saadetine ulaşmasını 

hedeflemiştir. Abdülmecîd Efendi’nin eserlerinde ailesinden aldığı tasavvufî kültürün 

ve yaşadığı dönemin etkisi açıkca görülmektedir. Müellifin yaşadığı XVI. yüzyılın 

ikinci yarısı, Osmanlı’nın en parlak dönemleri olmakla birlikte ilmiyye sınıfında ilk 

bozulmaların da başladığı dönemdir. Bu dönem ulemasının, ilim adamının asli 

görevlerinden biri olan toplumun bilgilendirilmesi, doğru ve yanlışların anlatılması 
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(emr-i bi’l-marûf ve nehy-i ani’l-münker) görevini yapamaz olduğu kaynaklarda dile 

getirilmektedir. Abdülmecîd Efendi’nin yazmış olduğu eserler bir bütün olarak 

incelendiğinde eserlerin kaleme alınmasındaki bir sebebin de bu alandaki boşluğu 

doldurmak olduğu anlaşılmaktadır. O, hidâyet rehberi olan Kur’ân’ın en doğru 

şekilde anlaşılıp yaşanmasına vesile olması yönüyle tefsir ilmine büyük önem 

vermiştir. Müellifin tefsir alanındaki eserleri genel bir değerlendirmeye tabi 

tutulduğunda, onun tam bir tefsir yazmadığı daha ziyâde bireyin ve toplumun 

saadetini amaçlayan vaaz ve irşad yönü ağır basan, halkın en çok okuduğu sûreleri 

ya da halka ameli pratik açıdan faydalı olacak âyetleri tefsir ettiği görülmektedir.  

Abdülmecîd Efendi’nin tahkîkini (edisyon kritik) yaptığımız konulu tefsir 

niteliğindeki el-Hüdâ ve’l-felâh adlı risâlesi Kur'ân’daki “hüdâ” ve “felâh” 

kelimelerinin geçtiği 11 âyetin tefsirinden oluşmaktadır. Müellif bazılarında sadece 

bu kelimelerin geçtiği âyetleri, bazılarında da konunun tam anlamıyla anlaşılıp 

vuzuha kavuşması ve konu bütünlüğünü sağlamak amacıyla siyâk ve sibâkındaki 

bazı âyetlerin de tefsirini yapmıştır. 

Abdülmecîd Efendi tefsirinde kendinden önceki dirâyet metoduyla yazılmış 

tefsirleri takip ederek onlardan büyük ölçüde istifâde etmiştir. Eserde dirâyet 

tefsirinin özellikleri ön plana çıkmakta, kullandığı kaynaklar da genel itibariyle 

dirâyet ağırlıklı eserlerden oluşmaktadır. Eserde Osmanlı’da yazılan tefsirlerin genel 

karakteristiğine uygun olarak dirayet metodunun yanında kısmen rivayet metodu da 

uygulanmıştır. Bununla birlikte eser muhtevası itibariyle değerlendirildiğinde 

okuyucuya toplumu irşâd düşüncesiyle kaleme alındığı izlenimi vermektedir. 

Müellifin tasavvufi bir çevrede yetişmiş olması bunda etkili olmuştur. Eserde 

haşiyelerde metinde işlenen konuyla alakalı olarak tasavvufî kaynaklara sıkça atıfta 

bulunmuş ve konunun tasavvufî yorumu da bu kaynaklardan aktarmıştır. 

Tahkik çalışmamızda eserin bilinen tek nüshası olan (müellif hattı) 

Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 1019 numarada kayıtlı mecmuanın 1-26 

varakları arasında yer alan nüsha esas alınmış, gerektiğinde müellifin kaynak olarak 

kullandığı eserlere de müracaat etmek suretiyle daha sağlıklı bir metin elde etmeye 

çalışılmıştır. Böylelikle metin daha çok istifade edilebilir hale getirilmiş,  okuyucunun 

önüne kolay anlaşılır bir eser sunulmuştur. 

Netice itibariyle, önemli bir şahsiyet olmasına rağmen hayatıyla ilgili 

kaynaklardaki bilgilerin sınırlı olması, bizi bu alandaki boşluğu kendi eserlerinden 

hareketle doldurma yönüne sevketmiş, ancak pek çok eserini incelememize rağmen 
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bunlardan da hayatına dair birkaç ipucu dışında doyurucu bir bilgiye ulaşmak 

mümkün olmamıştır. Bu sebeple müellifin hayatı ile ilgili pek çok yön hala 

karanlıktadır.  

Araştırmamızda onun tefsir dışındaki ilimlerle de olan alakasından bahsedilmiş 

ve eserleri de bu ilimlere göre tanıtılmıştır. Böyle bir tasnifle farklı bıranşlarda olan 

kimselerin onun eserlerine kolay bir şekilde ulaşması hedeflenmiştir.  

Yapılan bu çalışmada eserlerinin çoğunluğu tefsir alanında olan Abdülmecid 

Tosyevi’nin tefsir anlayışı büyük ölçüde ortaya konulmuştur. Abdülmecid Tosyevi’nin 

bir müfessir olarak tam anlamıyla tanıtılabilmesi için sadece tefsir ve Kur’ân 

ilimlerine dair yazma halinde bulunan çok sayıda eserinin de tek tek ele alınıp 

incelenmesi gerekmektedir. Bu yolda ilk adımı atan Sayın Muammer Erbaş, 

Tosyevi’nin Tefsîru Sûrati’l-İnsân adlı eserininin tahkik ve tercümesini yaparak 

yayınlamış, Risâle fî tefsîri’l-âyâti’l-müteallika bi’t-temsil adlı eseri üzerinde de 

çalıştığını belirtmiştir. Tosyevi’nin ilim âlemine tanıtılması amacıyla yaptığımız bu 

mütevâzî çalışmayla biz de buna küçük bir katkıda bulunmaya çalıştık. Bununla 

birlikte Tosyevi’nin tefsir ve Kur’ân ilimlerine dair halen yazma halinde bulunan pek 

çok eseri, özellikle tefsir alanında çalışan genç araştırmacılarını beklemektedir. 

Temennimiz bunların dışındaki eserlerinin de tahkikinin yapılarak ilim âlemine 

kazandırılmasıdır.   
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